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četvrtak, 26.01.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.31h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Izvolite sje sti.  5 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, ako Vije će ne želi da 6 

razgovaramo o proceduralnim pitanjima, mi smo sprem ni za sljede ćeg svjedoka. S 7 

njime će se baviti gospodin Colin Black. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Whiting. 9 

Izvolite, gospodine Black. 10 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. Prije nego št o bude uveden 11 

svjedok, u svjetlu onog što ste rekli prošlog poned jeljka, mi smo drasti čno 12 

smanjili broj dokumenata koje imamo namjeru uvesti preko ovog svjedoka. Mislim 13 

da je sada manje od jedne tre ćine koja je ostala.  14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Black,  ja Vas ne čujem. 15 

Nisam siguran da li sam u potpunosti čuo šta - 16 

G. BLACK: [simultani prijevod] Govorit ću malo bliže prema mikrofonu. 17 

Rekao sam da smo, s obzirom na ono što ste nam rekl i, drasti čno smanjili broj 18 

dokaznih predmeta koje ćemo uvesti preko ovog svjedoka. Ostala je samo jedn a 19 

tre ćina.  20 

Nećemo tražiti uvrštanje nijednog od dokumenata iz prv a dva odjeljka 21 

njegovog izvještaja i fokusirat ćemo se na posljednja dva i na  22 
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najvažnije dokumente koji su u tome. Nadam se da ćete to odobriti. 1 

Želim re ći, u vezi sa tim dokumentima, da se neki od njih ba ve konkretno 2 

optuženim, a mnogi su - ako ne svi - dokumenti iz r elevantnog vremenskog 3 

razdoblja. Radi se o nalozima, vojnim nare ñenjima, izvještajima, odlukama, itd. 4 

Dakle, suvremeni dokumenti koji sami po sebi imaju dokaznu vrijednost. Dakle, 5 

većina dokumenata je veoma kratka, imamo nešto dužih. Kada budemo radili s 6 

takvim pokušat ćemo skrenuti pažnju na odgovaraju će stranice.  7 

Nadam se da je to po volji Vije ća. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Black. Gospodine 9 

Black, možete sada pozvati svjedoka. 10 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ja ću pozvati sljede ćeg svjedoka 11 

Tužilaštva, gospodina Reynaud Theunensa. 12 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Dobar dan, gospodine  Theunens. Da li me 14 

dobro čujete? 15 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Da, dobro Vas čujem. 16 

G. BLACK: [simultani prijevod] Zamolit ću Vas da pro čitate sve čanu 17 

izjavu. 18 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, 19 

cijelu istinu i ništa osim istine. 20 

G. BLACK: [simultani prijevod] Nije uklju čen mikrofon, morat ćete to 21 

ponoviti. 22 

SVJEDOK: /nedostaje simultani prijevod/ 23 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite. 1 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, 2 

cijelu istinu i ništa osim istine. 3 

SVJEDOK: REYNAUD THEUNENS 4 

[Svjedok odgovara putem prevoditelja] 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim Vas, pribl ižite se mikrofonu, 6 

ja Vas jednostavno ne čujem dobro. 7 

Ispituje g. Black: 8 

[Tužitelj ispituje putem prevoditelja] 9 

P: Gospodine Theunens, izvolite sjesti. 10 

Gospodine Theunens, znam da ste ve ć svjedo čili, ali to je stvar koju ja 11 

sâm zaboravljam. Zbog toga što obojica govorimo na engleskom, zbog prevodilaca 12 

ćemo Vas zamoliti da polako govorite. Osim toga ću Vas moliti da radimo pauzu 13 

izme ñu pitanja i odgovora.  14 

Ako ne budete razumjeli neko od mojih pitanja, moli m Vas recite mi, ja 15 

ću ga pokušati postaviti jednostavnije. 16 

Prva tema će biti Vaša profesionalna karijera. Recite što ste po 17 

nacionalnosti i kako se zovete. 18 

O: Ja se zovem Reynaud Theunens i ja sam Belgijanac . 19 

P: Molim Vas, ukratko mi ispri čajte koje imate vojno iskustvo prije 20 

dolaska na Me ñunarodni krivi čni sud. 21 
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O: Ja sam bio u Belgiji na Vojnoj akademiji tokom 1 983. Završio sam 1 

godine 1987. Šest mjeseci sam bio u školi za oklopn a vozila, zatim sam tri 2 

godine proveo u bataljonu za oklopnu tehniku u sklo pu oružanih snaga Belgije u 3 

Njemačkoj, gdje sam bio komandant 1. voda, a zatim kadrov ski oficir. Nakon toga 4 

sam bio na Vojnoj akademiji, bio sam promotivni kom andant. To je funkcija 5 

instruktora odgovorna za ove prve godine studija. N akon toga sam bio zamjenik, 6 

to jest, prvo sam bio zamjenik, a onda sam bio prom otivni komandant. To je bilo 7 

u septembru 1992. Zatim sam se priklju čio belgijskoj vojnoj sigurnosti, gdje sam 8 

postao belgijski analist  za obavještajne podatke. Na toj sam dužnosti bio d o 9 

2000., nakon čega sam dobio jedno drugo zaduženje u obavještajnoj  službi 10 

belgijske vojske. 11 

P: Možda ste to implicirali, recite gdje ste radili  u maju 1995.? 12 

O: Tokom 1995. sam bio član UNPF-a koji je imao stožer u Zagrebu, dakle, 13 

mirovnih snaga UN-a u Zagrebu. Radio sam kao vojni oficir za informacije. Tamo 14 

sam po čeo raditi prvo u UNPROFOR-u, u decembru 1994., a za tim sam dobio 15 

zaduženje u glavnom štabu, gdje sam ostao do oktobr a 1995., a kasnije sam 16 

sudjelovao i u drugim mirovnim operacijama na Balka nu. 17 

P: Ukratko, dok ste bili u Zagrebu koje su bile Vaš e dužnosti? 18 

O: Kada sam stigao, morao sam pratiti kakav je pore dak vojnih 19 

 20 
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snaga, kakva su pravila i to, i za hrvatske oružane  snage i snage Republike 1 

Srpske Krajine, a zbog toga što sam imao prethodno iskustvo sam radio na poslu 2 

za procjene. Radio sam zajedno sa mojim švedskim ko legama. Mi smo razmatrali 3 

operativne informacije koje smo dobili iz bataljona  na terenu i pokušali da 4 

procijenimo implikacije tih doga ñaja, dakle, doga ñaja koji su opisani u tim 5 

informacijama. Dakle, morao sam pisati pismene izvj eštaje za komandu, za 6 

načelnika štaba i druge vojne funkcionere, i sa svojim  švedskim kolegom sam 7 

pripremao i druge izvještaje za komandanta snaga, k ao i za gospodina Akashija, 8 

koji je bio posebni predstavnik glavnog tajnika, a bilo je i drugih aktivnosti 9 

vezanih za taj posao. 10 

P: Mislim da će to biti dosta. 11 

Kada ste po čeli raditi za Me ñunarodni krivi čni sud? 12 

O: 28. juna 2001. 13 

P: Sada ste obavještajni analiti čar u timu vojnih analiti čara? 14 

O: Da. 15 

P: Što je taj tim vojnih analiti čara? 16 

O: To je tim koji je u sklopu ureda Tužilaštva, koj i se sastoji od ljudi 17 

sa vojnim iskustvom. Uglavnom se radi o ljudima koj i imaju obavještajno  18 
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iskustvo, obavještajno iskustvo, koji su proveli vr ijeme u bivšoj Jugoslaviji. 1 

Naše su dužnosti pružanje vojne podrške u istrazi i , recimo, imamo dakle i 2 

tehni čka i doktrinalna pitanja kojima se bavimo. 3 

Pitanje, recimo, tehni čkih mogu ćnosti oružja, zatim pokušavamo … dakle, 4 

pokušavat ćemo… mi analiziramo strukturu oružanih snaga i njih ovu organizaciju 5 

doktrinalne aspekte, pitanja rukovo ñenja i komandovanja, kako u vojsci, tako 6 

izme ñu vojnih i politi čkih vlasti. Želim naglasiti da to ne uklju čuje samo de 7 

jure , nego i de facto  aspekte tog pitanja. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Moli ćemo Vas da usporite, čuli ste 9 

prevodioce koji su Vas to zamolili. 10 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Da. 11 

G. BLACK: [simultani prijevod] 12 

P: Morat ćemo obojica se malo potruditi u vezi s time. Pokuša t ću Vas 13 

podsjetiti, kao i sebe. 14 

Gospodine Theunens, dakle, tim za vojne analiti čare je dio ureda 15 

Tužilaštva? 16 

O: Da. 17 

P: Na koji na čin to ima utjecaj na Vašu analizu, bilo kada se  18 
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radi o samom procesu analize, ili kada se radi o pr ocesu pripremanja izvještaja? 1 

O: Ja svoj zadatak dobivam, za ovaj konkretan izvje štaj, od predstavnika 2 

Tužilaštva, gospo ñe Hildegard Uertz-Retzlaff, tako da sam ja jednosta vno 3 

koristio informacije - da bih ga sastavio - koje su  bile na raspolaganju Ureda 4 

tužilaštva. 5 

Želio bih naglasiti da postoji velika gomila dokume nata, kao i drugih 6 

dokaznih predmeta, koji se ti ču samog sukoba i ne neke konkretne strane, niti su 7 

u prilog, niti na štetu. Dakle, kada uspore ñujem informacije ja, recimo, radim 8 

studije. Dok sam i ranije radio disertacije ili kad a sam radio kao obavještajni 9 

analiti čar u Belgiji, tada sam imao manje izvora nego ovdje . Ovdje imamo i 10 

izvorne i primarne izvore, dakle, originalne vojne dokumente, doktrinalne 11 

dokumente. Za ovaj se izvještaj, recimo, nisam osla njao na izjave ljudi koji su 12 

bili o čevici, dakle, što bi bili onda sekundarni izvori.  13 

P: Uskoro ćemo se vratiti na to, ali dozvolite da Vas sada pit am, s 14 

obzirom da ste Vi u sklopu tog tima koji se ovdje n aziva i MAT, recite, da li i 15 

imate neku specijalizaciju? 16 

O: Časni Sude, ja sam uglavnom radio na predmetima koji  su se ticali 17 

srpskih po činitelja u Hrvatskoj. Dakle, bio sam svjedok u pred metu Miloševi ć na 18 

temelju mog izvještaja, zatim sam napravio izvješta j o ulozi oružanih snaga SFRJ  19 
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u sukobu u Hrvatskoj. 1 

Tako ñer, jedan sli čan izvještaj za predmet Vukovar , gdje ću isto tako 2 

svjedo čiti, kao i za predmet Šešelj . 3 

G. BLACK: [simultani prijevod] Curriculum vitae  svjedoka je bio 4 

dostavljen 25. februara u vezi sa dostavljanjem i s amog izvještaja koji nosi 5 

broj ERN 046684286 /u engleskom transkriptu: "04668 426"/ do 8427. Zamolit ću da 6 

se to pokaže na ekranu elektronski, a zatim da se d okument ponudi kao dokazni 7 

predmet. 8 

P: Gospodine Theunens, mislim da sada pred sobom vi dite jedan dokument. 9 

Da li je to Vaš curriculum vitae ? 10 

O: Da, to je prva stranica. Da. 11 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da to u ñe u spis. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nemate prigovora , gospodine 13 

Milovan čevi ću? 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ne protivim se da u ñe u spis. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Koji će to biti broj dokaznog 16 

predmeta? 17 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni broj 20, časni Sude. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 19 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala časnom Sudu. 20 

P: Gospodine Theunens, Vi ste spominjali i izvješta j koji ste pripremili 21 

za ovaj predmet. Imate li primjerak za tog izvješta ja? 22 

O: Da, imam jedan primjerak. 23 

P: Možete li mi pro čitati naslov? 24 
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P: Naslov izvještaja je "Ekspertski izvještaj tima za vojnu analizu, za 1 

predmet IT-95-11, Milan Marti ć i TO - Teritorijalna obrana SAO - Srpske 2 

Autonomne Oblasti Krajine, RSK - Republike Srpske ". Mi ovdje imamo razli čite 3 

dijelove. 4 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, ovaj dokument je uvršten 5 

Vašom pismenom odlukom od 13. januara ove godine, i  dodijeljen mu je broj 6 

dokaznog predmeta 6. 7 

Ja ne znam da li imate te primjerke sa sobom. Ja sa m donio primjerke na 8 

engleskom i B/H/S-u za obranu. Mislim da će biti neophodno da imamo jedan 9 

papirnati primjerak, jer ćemo dokumente imati i na ekranu. Dakle, da bismo 10 

izbjegli da se mora stalno mijenjati na ekranu slik a, bilo bi dobro da je možemo 11 

uspore ñivati sa papirnatim dokumentom. 12 

Časni Sude, dok se dijeli ovaj izvještaj, ja sam isp rintao i strane u 13 

boji odre ñenog broja stranica jer se tamo nalaze karte i graf ikoni koji, ako 14 

nisu u boji, nisu čitki. Zato sam napravio primjerke u boji da bi se t o moglo 15 

vidjeti i, uz pomo ć poslužitelja, molim da se to podijeli. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 17 

G. BLACK: [simultani prijevod] Zahvaljujem se poslu žitelju na pomo ći. 18 

P: Gospodine Theunens, jeste li imali priliku da pr egledate svoj 19 

izvještaj od kada je predan, u februaru 2005.? 20 

O: Da, jesam, imao sam priliku da ga pregledam. Pri mijetio sam da ima 21 

tipografskih grešaka u tom izvještaju. 22 
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P: Napravili ste korigendum /fon./ tog izvještaja? 1 

O: Tako je, koji pokriva i greške u fusnotama gdje su navedeni pogrešni 2 

brojevi prema pravilu 65 ter , a i bilo je sitnijih izmjena što se ti če sadržaja u 3 

drugom dijelu korigenduma. 4 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ja bih zamolio da se  to stavi na ekran, 5 

ERN broj je 06466825 /u engleskom transkriptu: "046 68250"/ do 8250 /u engleskom 6 

transkriptu: "8251"/. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dok se taj dokum ent sprema, gospodine 8 

Black, Vije će želi re ći da ste u zadnjih nekoliko minuta podijelili gomil u 9 

materijala. Moramo se pobrinuti da to u ñe u spis na prikladan na čin, kako to 10 

treba, i da se dokumentima dodijele odgovaraju ći brojevi dokaznih predmeta. Vi 11 

sada nemate namjeru nuditi taj izvještaj na uvrštan je, jer ja predlažem da se 12 

dokumenti nude tako što će nositi oznake A, B, C, D uz brojku koju izvještaj  sam 13 

nosi. 14 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ja ću pokušati činiti sve elektronskim 15 

putem. Ovo što smo podijelili je ve ć dobilo broj dokaznog predmeta, to je 16 

dokazni predmet 6, a te stranice su zapravo samo st ranice iz tog izvještaja - 17 

dakle, dijelovi dokaznog predmeta 6 - koje su ispri ntane u boji. 18 

P: Gospodine Theunens, da li nam možete re ći šta je to na ekranu pred 19 

Vama? 20 

 21 
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O: Časni Sude, ovo je prva stranica tog korigenduma na engleskom. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Zamolit ću da i to u ñe u spis, kako bismo 2 

imali u zapisniku i izmjene koje su u činjene. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li možemo dod ijeliti broj dokaznog 4 

predmeta? 5 

TAJNIK: [simultani prijevod] Da, časni Sude, to će biti dokazni predmet 6 

21. 7 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala časnom Sudu. 8 

P: Gospodine Theunens, Vi ste ranije spomenuli da V as je prethodni 9 

advokat, koji je vodio ovaj predmet, zamolio da pri premite izvještaj. Što su 10 

to čno od Vas tražili? 11 

O: Od mene je traženo da napravim izvještaj vještak a o strukturama SAO 12 

Krajine, a kasnije RSK, i Teritorijalne obrane, SVK  - to je kratica za Srpska 13 

Vojska Krajine - a tako ñer i o odnosu izme ñu tih oružanih struktura i Milana 14 

Marti ća. 15 

P: Postavi ću Vam sada nekoliko pitanja vezanih za opseg tema k ojima se 16 

bavio Vaš izvještaj. Kao prvo, koji je bio glavni f okus Vaše analize? Možda je 17 

iz naslova to jasno ali, ipak, možda da nam to kaže te za zapisnik. 18 

O: Glavni fokus je ve ć u mom prethodnom odgovoru. Dakle, pokušaj je bio 19 

da prvo pokušam definirati i opisati te strukture. Znao sam i iz predmeta  20 

Miloševi ć i rada koji je tamo obavljen, znao sam šta je Teri torijalna obrana, 21 

tako da smo sada se fokusirali kako je ona bila usp ostavljena u tom entitetu 22 

znanom kao SAO, i kasnije kada je SAO Krajina bila pretvorena u RSK. Dakle,  23 
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imamo strukturu, mi smo to analizirali, zatim smo g ledali njihove aktivnosti, 1 

kakva je njihova uloga u odnosu na optužnicu, i ono  što je još važnije, pokušali 2 

smo saznati i utvrditi vezu, odnos, izme ñu gospodina Milana Marti ća i tih 3 

oružanih struktura. 4 

P: Da li je od Vas zatraženo da se pozabavite  - ustvari, da se ispri čam 5 

- da li ste gledali strukturu i organizaciju hrvats kih oružanih snaga? 6 

O: Ne. Ne detaljno. Kada sam, naravno, razmatrao do kumente koje sam 7 

koristio za ovaj izvještaj, naravno da sam nailazio  na podatke koji su se bavili 8 

tom strukturom, ali to nije bio dio moje analize. 9 

P: Da li se od Vas tražilo da se bavite zlo činima hrvatskih oružanih 10 

snaga i tko je za njih odgovoran? 11 

O: Dao bih isti odgovor. Pokušavaju ći da identificiram informacije koje 12 

sam pregledavao, naišao sam i na one koje su se bav ile zlo činima koje su navodno 13 

počinile hrvatske snage, ali te informacije nisu bile uklju čene u ovaj 14 

izvještaj, jer to nije bilo u zadatku kada sam radi o izvještaj. 15 

P: Da li ste se bavili organizacijom ili strukturom  srpskih policijskih 16 

snaga u Krajini? 17 

O: Ne, časni Sude. Koliko ja znam, jedan će svjedok govoriti konkretno o 18 

tome, o snagama MUP-a, dakle Ministarstva unutrašnj ih poslova, tj. policije, i 19 

moguće je da će u nekim dijelovima mog izvještaja biti spomenute policijske 20 

snage SAO Krajine ili RSK, ali oni nisu bili dio mo g izvještaja. 21 

 22 
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P: Da sada pre ñemo sa onog čime se izvještaj bavi na izvore. Recite, 1 

čime ste se služili? 2 

O: Izvori se mogu podijeliti u četiri kategorije. Prvo bi bili pravni 3 

dokumenti. Iako ja nisam pravni stru čnjak, pravni analiti čar, smatrao sam da bi 4 

bilo korisno da se uklju če osnovni aspekti zakona koji su postojali, i u SFR J 5 

kao i u entitetima SAO Krajina - kasnije RSK, kao i  oni aspekti koji se ti ču 6 

rukovo ñenja i komandovanja i sli čnih dužnosti u oružanim snagama. Dakle, to je 7 

prva kategorija. 8 

Druga su vojni dokumenti. Oni se ti ču vojne doktrine, bilo iz JNA, bilo 9 

iz snaga SAO Krajine, RSK i TO, kao i SVK, zatim nj ihova struktura dužnosti, 10 

itd., kao i nare ñenja i izvještaji tih vojnih struktura. 11 

Tre ća kategorija su dokumenti koje su sastavile mirovne  snage 12 

Ujedinjenih naroda, a četvrto bi bilo, četvrta kategorija bi bili javni izvori, 13 

kao što su, recimo, novinski članci. Ja sam se ipak ograni čavao kod korištenja 14 

takvih dokumenata. Nije bilo potrebno da koristim m nogo takvih javnih izvora, 15 

jer smo iskoristili veliki broj primarnih vojnih do kumenata koji su, zapravo, 16 

bili dovoljni za ono što nam je bilo potrebno. 17 

P: Spomenuli ste vojne dokumente. Možete li biti ko nkretniji - odakle, 18 

ko ih je sastavio? 19 

O: Vojni dokumenti se mogu podijeliti u dvije grupe  dokumenata. Postoje, 20 

recimo, priru čnici i pravila koji se bave pitanjima strukture, do ktrine,  21 
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organizacije. Na primjer, postoje pravila JNA o tom e kako oružane snage SFRJ - a 1 

to su JNA i TO - trebaju primjenjivati me ñunarodne zakone o oružanom sukobu. 2 

Osim toga, postojala su i nare ñenja, rije č je možda o dokumentima od jedne 3 

stranice do možda petnaest, ako se radilo o ne čem složenijem, kao i izvještaji. 4 

Izvještavanje je jedna od osnovnih funkcija vojnih snaga kako bi one mogle 5 

djelovati. Drugim rije čima, komanda mora uvijek biti upoznata s time šta s e 6 

dogaña, i to ne samo u jedinicama koje su podre ñene, nego i što se ti če 7 

nadre ñene komande, i te se informacije prenose izvještaji ma koji su djelomi čno 8 

uklju čeni i u ovaj moj izvještaj. 9 

P: Još jedno pitanje s tim u vezi. Da li se radi o hrvatskim vojnim 10 

dokumentima ili o dokumentima koje su izdali srpski  vojni entiteti? 11 

O: Vojni dokumenti koje sam ja koristio poti ču iz JNA, dakle 12 

Jugoslovenske Narodne Armije, koja je postojala sve  do maja 1992. godine, zatim 13 

Vojske Jugoslavije, koja je naslednica po strukturi  bivše JNA - to je Vojska 14 

Jugoslavije, i kao RSK, Teritorijalne odbrane i SVK  - Srpske Vojske Krajine. Ovi 15 

dokumenti poti ču iz razli čitih izvora i mogu Vam re ći da je ve ćina dokumenata 16 

dobijena od hrvatskih vlasti.  17 

Posebno 1995. godine, tokom operacije “Bljesak” u z apadnoj Slavoniji, 18 

zna či, koja je po čela 19. maja /u engleskom transkriptu: "1. maja"/, i tokom 19 

operacije “Oluja” koja je po čela 4. avgusta 1995. godine. Dakle, u toku te dve 20 

operacije hrvatske snage su uspele da zaplene ogrom ne koli čine dokumenata RSK i 21 

SVK, i ti dokumenti su potom uskladišteni u arhivu u Hrvatskoj, i osoblje  22 
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Tužilaštva je dobilo pristup tom arhivu. Ja sam, na  primer - iako je to nešto 1 

van okvira mog delokruga - ja sam, na primer, dva p uta imao priliku da idem na 2 

misiju koja se bavila tim arhivom i da ih posetim. Jedanput je to bilo u 3 

Zagrebu, drugi put u Petrinji. Imao sam priliku da pregledam dokumente koji se 4 

tamo nalaze i mi smo, dakle, uzeli dokumenta koja s u onda uvedena ovde, u 5 

ovdašnji sistem, a dokazni predmeti korišteni za ov aj izveštaj. 6 

P: Tokom svog rada, da li ste Vi razvili, odnosno, došli do nekog 7 

mišljenja u pogledu autenti čnosti ovih dokumenata ili odre ñene kategorije ovih 8 

dokumenata? 9 

O: Da, časni Sude, naravno. Kada se vide svi ovi dokumenti,  kada se vidi 10 

koli čina ovih dokumenata i njihov sadržaj, pitanje auten ti čnosti se mora 11 

postaviti. Postoji razli čiti na čini da se na njega odgovori. Jedan od na čina je 12 

da se porede ti dokumenti sa dokumentima kojima ve ć raspolažemo i do kojih smo 13 

došli iz drugih izvora, i bilo je primera kada su s li čna nare ñenja postojala i 14 

da je Tužilaštvo do njih došlo iz nekih drugih izvo ra. Na primer, nare ñenje 15 

Vojske Jugoslavije SVK-u, desilo se da na ñemo kopiju tog istog nare ñenja. U 16 

nekim slu čajevima mi smo tražili od Srbije i Crne Gore da vid imo inicijalno 17 

nare ñenje, zna či, nare ñenje Vojske Jugoslavije, a na temelju referentnog b roja 18 

bili smo u stanju da uporedimo ta dva nare ñenja. 19 

Tako ñer, mi smo dokumente pokazivali dokumentima /?svjed ocima/ sa kojima 20 

smo razgovarali. Za neke dokumente stoji da su ih s ačinili viši oficiri SVK, i 21 

tokom razgovora sa njima mi smo im pokazali ta doku menta do kojih smo došli  22 
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preko arhiva u Hrvatskoj, i mi smo tražili od svedo ka da potvrde autenti čnost 1 

tih dokumenata.  2 

Izvestan broj dokumenata je korišten i u predmetu  Miloševi ć, i ja 3 

pretpostavljam da je na tom su ñenju Odbrana proverila ta dokumenta, jer su ona, 4 

naravno, bila obelodanjena i svedoci koji su na tom  su ñenju svedo čili, oni su 5 

tako ñer imali priliku da pogledaju ta dokumenta i da pot vrde njihovu 6 

autenti čnost. 7 

P: Pre par trenutaka Vi ste govorili o analiti čkom postupku koji Vi 8 

koristite, a sada ste opisali izvore koji su Vam na  raspolaganju. Molio bih Vas 9 

sada da nam ukratko opišete postupak koji ste prime njivali na te izvore u izradi 10 

ovog izveštaja. 11 

O: Pa, obaveštajni rad je nešto što se radi na proc esu koji je poznat 12 

kao "obaveštajni ciklus". Ciklus se sastoji od četiri faze. Prvi je nalog. Ja 13 

sam nalog dobio od višeg sudskog zastupnika koji je  od mene tražio da izradim 14 

izveštaje na temu koju sam malopre pomenuo. Zna či, SAO, RSK, TO, SVK i odnosi 15 

izme ñu tih struktura i Milana Marti ća.  16 

Na osnovu tog naloga, po činje druga faza, a ta faza je faza sakupljanja 17 

informacija, obaveštajnih podataka, koji su neophod ni kako bi se zadovoljili 18 

zahtevi iz prvog ciklusa. Dakle, ono što sam ja mor ao da u činim kao analiti čar 19 

je da pogledam razli čite baze podataka koje su na raspolaganju Tužilaštv u, i da 20 

vidim šta bi moglo biti od koristi za izradu ovog i zveštaja. O čito je da se me ñu 21 

tim dokumentima, prilikom te pretrage dokumenata, m oglo nai ći i na dokumente 22 

koji potpadaju pod pravilo 68, i da su oni bili obe lodanjeni u skladu sa ovim 23 

pravilom. 24 

 25 

 26 
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Naredni deo ciklusa je faza obrade i deo toga je an aliza tih podataka. 1 

Pokuša ću to vrlo kratko da objasnim. Zna či, potrebno je identifikovati podatke 2 

koji se smatraju korisnim za analiti čara, kako bi ta obrada, koja se sastoji od 3 

četiri koraka. Prvi je organizovanje podataka. Zatim , naredni korak je procena 4 

obaveštajnih podataka koja, opet, ima dva aspekta: s jedne strane se procenjuje 5 

pouzdanost izvora, i verodostojnost informacije, to  su dve razli čite stvari.  6 

I, nakon toga, ako se proceni da je informacija pou zdana i dolazi iz 7 

pouzdanog izvora i da je verodostojna, onda se prel azi na tre ći korak, a to je 8 

pregled i odre ñivanje elemenata u tim informacijama koji su releva ntni za dalju 9 

interpretaciju. A interpretacija zna či da se upore ñuju nove informacije sa onim 10 

što ve ć znamo, kako bi se mogle identifikovati relevantne činjenice; dakle, ono 11 

što ja mogu da uklju čim u ovaj izveštaj, konkretno.  12 

I sad - vra ćam se na onaj ciklus obaveštajne analize - četvrta faza tog 13 

ciklusa je širenje, odnosno prosle ñivanje informacije iz obaveštajnih izvora, i 14 

to je ono što je interesantno i što se čini upravo putem izrade ovakvog jednog 15 

izveštaja. 16 

P: Hvala Vam. Govorili ste o svojoj karijeri, o pos tupku analize, o 17 

izvorima analize, i ja ću vrlo brzo da Vam postavim nekoliko pitanja o samo m 18 

sadržaju ovog izveštaja. 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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No, pre toga, zamolio bih da nam referent za predme t i poslužitelj 1 

pomognu i da podele onaj svezak sa kartama. Seti ćete se da smo mi o tome ve ć 2 

ranije govorili. Pretresno ve će je zatražilo od strana da se sastanu i da 3 

razmotre pitanje, deo tog sveska sa kartama i da se  po njemu saglase. Dakle, mi 4 

smo neka slova tu izmenili, sad ja naravno ne ću da govorim u ime Odbrane, ali 5 

mislim da smo ipak došli do nekog dogovora. Eto, iz vestan broj promena je, 6 

dakle, unet na temelju njihovih komentara i mislim da sad mi možemo da ponudimo 7 

ovaj svezak sa kartama na uvrštenje.  8 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, ovo je bilo ve ć u činjeno u 9 

nekoliko ranijih su ñenja, odnosno i na su ñenju na kojem sam ja radio pre ovoga, 10 

i bilo je od velike koristi obema stranama i Pretre snom ve ću. Nekoliko od ovih 11 

karata, posebno karta broj 1 i broj 7, ve ć su u spisu i vezane su za neke dokaze 12 

po pravilu 92 bis  koji su ve ć uvršteni.  13 

Ako vi to želite, časni Sude, mi možemo zamoliti ovog svedoka da pogle da 14 

ove karte, da mu postavimo par pitanja s tim u vezi . No, u drugim su ñenjima 15 

procedura je bila takva da se taj svezak sa kartama  jednostavno direktno 16 

uvrštavao u spis, a onda bi se od svedokâ tokom su ñenja tražilo da se na te 17 

karte pozovu i da o njima nešto kažu.  18 

Dakle, na vama je, časni Sude, da rešite šta treba da u činimo u vezi sa 19 

ovim kartama. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vi ste rekli da će i gospodin 21 

Theunens sada koristiti ove karte? 22 

G. BLACK: [simultani prijevod] Da, on će to u činiti. Govori će o jednoj 23 

ili o dve karte iz ove zbirke. 24 
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TAJNIK: [simultani prijevod] Dokazni predmet 22. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. I nešto što se ovoga 2 

na izvestan na čin ti če; mislim da je ovo poslednja kopija koju ćemo danas 3 

podeliti. Moli ću gospo ñu Walpita i poslužitelja da u čine što je potrebno da se 4 

ovaj atlas podeli prisutnima. To je ve ć bilo obelodanjeno Odbrani. Dakle, imamo 5 

primerak za svedoka i četiri primerka za Pretresno ve će, te jedan primerak za 6 

sekretara. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Jedan primerak z a koga? 8 

G. BLACK: [simultani prijevod] Za sekretara, za Sek retarijat. Ispravite 9 

me, naravno, ako grešim što se ti če procedura, ali meni se čini da je Pretresno 10 

veće tražilo da se njemu uvek da četiri primerka dokaznih predmeta, plus jedan 11 

primerak za Sekretarijat. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li Odbrana im a svoj primerak? 13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Da, a mi imamo jedan  primerak viška za 14 

slu čaj da nisu poneli to sa sobom. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu onda. Ova j atlas, atlas 16 

Republike Hrvatske i Republike Bosne i Hercegovine,  može li se njemu dodeliti 17 

broj dokaznog predmeta, moli ću? 18 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 23, časni Sude. 19 

 20 
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G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. Želeo bih da bude jasno da mi ovo 1 

nudimo na uvrštenje kao referencu, kao dokument na koji se možete pozvati u 2 

pogledu onih karata koje smo ve ć malopre ponudili na uvrštenje. Tu postoji 3 

kopija podataka od popisa iz 1991. godine, jedan de o koji govori o istoriji, o 4 

hrvatskom grbu i ostalim stvarima, no sve su to stv ari koje se nas sada ne ti ču, 5 

o njima ne ćemo govoriti. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo trenutak. K ada Vi govorite, ja 7 

obi čno čujem ovde na slušalicama šta Vi kažete, ali danas u opšte nisam uspeo 8 

ništa da čujem. Ja ne znam da li Vi tiho govorite ili o čemu se radi, i stvarno 9 

mislim da bi neko morao da mi pomogne da vidimo o čemu se radi. 10 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ja sa svoje strane p okušavam da u činim 11 

šta je mogu će. Nadam se da je to bolje. 12 

PREVODITELJ: Predsedavaju ći sudija nije uklju čio mikrofon. 13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Gospodin Whiting me podse ća da kažem 14 

Pretresnom ve ću da mi nemamo više primeraka ovog atlasa jer je do sta skup, pa 15 

smo uzeli samo ono što je neophodno. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu, hvala Va m puno. 17 

G. BLACK: [simultani prijevod] 18 

P: Gospodine Theunens, možete staviti taj atlas sa strane za sada. Hvala 19 

Vam. 20 

Vratimo se sada ponovo na izveštaj, pre ñimo na njegov sadržaj. Prva 21 

stvar, pre nego što za ñemo u sam izveštaj, želeo bih da pogledamo sadržaj tog 22 

izveštaja. 23 

 24 
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I ukratko nešto u vezi sa formatom. Dakle, nakon sa držaja i kratkog 1 

sažetka, vidimo da u izveštaju postoje četiri poglavlja. Svako poglavlje, 2 

zapravo, po činje kratkim sažetkom, a onda kre će podrobna analiza, i na kraju se 3 

nalazi vrlo koristan glosar. Tu se vidi zna čenje brojnih skra ćenica koje 4 

koristi, ne samo gospodin Theunens u izveštaju, ve ć i ostali svedoci na ovom 5 

suñenju. Mislim da će to biti od velike koristi svima.  6 

Dakle, govori ćemo prvo o poglavlju broj 1, to su važne informacij e 7 

vezane za kontekst. Ja ne ću da tražim da se uvrsti bilo koji dokazni predmet u 8 

okviru ovog prvog poglavlja. Zatim ćemo presko čiti drugo poglavlje i 9 

koncentrisati se na poglavlja 3 i 4, a to je zaprav o srž ovog izveštaja. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja mislim da mi je ve ć ovoga dosta. 11 

Zar niste rekli da je izveštaj ve ć uvršten kao dokazni predmet 6? 12 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ta čno je, časni Sude, izvinjavam se zbog 13 

zbrke. Ovaj izveštaj jeste u spisu. Ovaj izveštaj s e poziva na izvestan broj i 14 

oslanja na izvestan broj dokumenata. Ja ću tražiti da se u spis uvrste neki od 15 

tih dokumenata, ali samo dokumenti koji se ti ču poglavlja 3 i 4, a ne i 16 

dokumenta koja se ti ču poglavlja 1 i 2. 17 

P: Gospodine Theunens, po čećemo sa poglavljem 1, po činje na stranici 2 18 

izveštaja, a to je stranica 20 prevoda na B/H/S. Ja  ne znam da li Odbrana  19 

 20 
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koristi verziju izveštaja na B/H/S-u ili ne, zato š to postoji, zapravo, raskorak 1 

u broju stranica. Ja ću svaki put, naravno, pokušati da kažem broj strani ce, i 2 

za izveštaj na engleskom i za izveštaj na B/H/S-u, kako biste mogli da pratite.  3 

Gospodine Theunens, molim Vas da pogledate stranicu  4 i 5 svog 4 

izveštaja, a to je stranica 23 izveštaja na B/H/S-u . Moli ću Vas da nam kažete 5 

koji su sastavni elementi oružanih snaga SFRJ, odno sno Socijalisti čke 6 

Federativne Republike Jugoslavije. 7 

O: Snage, oružane snage SFRJ su sastavljene od JNA i TO. JNA, to je 8 

Jugoslovenska narodna armija, i Teritorijalna odbra na, to je TO. 9 

P: Pogledajte, molim Vas, stranice 5 do 6 tog izveš taja, to su stranice 10 

23 i 24 izveštaja na B/H/S-u, i recite nam vrlo kra tko nešto o strukturi JNA. 11 

O: To je savezna organizacija koja je pokrivala šes t republika i dve 12 

autonomne pokrajine, a postojala je, dakle, samo je dna armija, Jugoslovenska 13 

narodna armija za celu SFRJ. Ona je imala više ogra naka, odnosno grana. To su 14 

vazduhoplovstvo i protivvazdušna odbrana, zatim mor narica i kopnene snage, a 15 

onda su te grane imale više rodova. Na primer, u ko pnenim snagama tu su bile 16 

pešadija, artiljerija, oklopne snage, itd., i na pr imer, službe poput logisti čke 17 

službe. 18 

P: Hvala. Ne moramo zalaziti u dalje pojedinosti. D a li je ta čno da na 19 

stranicama 28 do 34 izveštaja Pretresno ve će može na ći više pojedinosti o ovoj 20 

temi, ovom konkretnom pitanju? 21 

 22 
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O: Da, časni Sude. 1 

P: Pogledajmo sada stranicu broj 7 Vašeg izveštaja.  To je stranica 25 na 2 

B/H/S-u. Molim Vas da ukratko opišete strukturu TO.  3 

O: Časni Sude, Teritorijalna odbrana je bila organizova na na republi čkom 4 

nivou i na nivou autonomnih pokrajina. Dakle, svaka  od šest republika, 5 

Slovenija, Hrvatska, Bosna i Hercegovina, Srbija, C rna Gora i Makedonija, te dve 6 

autonomne pokrajine, Vojvodina i Kosovo, su imale s opstvenu Teritorijalnu 7 

odbranu. TO je, na temelju pravila koja sam pregled ao, najširi oblik oružanog 8 

otpora, i Teritorijalna odbrana je naravno bila deo  oružanih snaga SFRJ i 9 

podre ñena istom organu, tj. JNA, ali u isto vreme je imal a i odre ñene 10 

odgovornosti u odnosu na svoje republi čke vlasti i vlasti autonomnih pokrajina. 11 

P: Ne moramo da se sada upuštamo u detalje, ali mož ete li potvrditi, 12 

zbog Pretresnog ve ća, da se pojedinosti o ovom pitanju mogu na ći na stranicama 13 

35 do 38, odnosno 53 do 57 u B/H/S-u, je li tako? 14 

O: Jeste. 15 

P: Još jedna stvar, možete li nam objasniti kakva j e razlika izme ñu 16 

prostornih i manevarskih jedinica TO? 17 

O: Da, časni Sude. Na temelju doktrine oružanih snaga SFRJ,  utvrdio sam 18 

da postoje dva tipa jedinica Teritorijalne odbrane.  Postoje mesne ili prostorne 19 

jedinice, zna či one koje su bile popunjavane na lokalnom nivou, r ecimo na nivou  20 
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opština, i koje su ostajale u tom podru čju. Radilo se, dakle, o manjim 1 

jedinicama koje su korištene da, na primer, obezbed e neke vitalne objekte tipa 2 

mostova itd., ili fabrika, radio-stanice i ostalo. 3 

I postojale su te jedinice Teritorijalne odbrane ko je su bile poznate 4 

kao manevarske ili pokretne jedinice Teritorijalne odbrane. To se vidi na 5 

stranici 37 izveštaja. To su jedinice koje su ve će i, na temelju doktrine 6 

oružanih snaga, one su mogle delovati u sadejstvu s a JNA na prvim linijama. 7 

Eto, to bi bilo to. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mogu li postavit i jedno pitanje? Jesu 9 

li policijske snage u opštinama bile iznad tih jedi nica Teritorijalne odbrane 10 

ili ne? 11 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Časni Sude, policijske snage nisu bile deo 12 

oružanih snaga SFRJ. Naravno, policija postoji, ja sam to pomenuo na po četku 13 

izveštaja, to je na stranici 11, dakle, tu ćete na ći jedan paragraf posve ćen 14 

policiji. Postoje odre ñene okolnosti u kojima policija može u čestvovati u 15 

borbenim dejstvima, i u tom slu čaju je, na temelju vojnih propisa, policija 16 

bivala podre ñena komanduju ćem vojnih operacija što, naravno, ima smisla, i u 17 

velikoj ve ćini scenarija to bi bio, zna či, starešina JNA. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle, ono što s am hteo da shvatim je 19 

da policija nije bila deo Teritorijalne odbrane, ve ć oružanih snaga. 20 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Na temelju doktrine, zna či de jure , oni 21 

nisu bili, Teritorijalna odbrana nije u čestvovala u radu policije. A sve … 22 

Naravno, na teorijskom nivou postoje razli čite mogu ćnosti vezane za 23 
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patroliranje ili neke druge aktivnosti koje se mogu  sprovesti nakon osvajanja 1 

teritorija. Ali to je sve, naravno, na teoretskom n ivou, a kasnije ćemo govoriti 2 

konkretno o slu čaju RSK. 3 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, Časni Sude. Vi ste delimi čno 4 

preduhitrili jedno od mojih pitanja. 5 

P: Jedna od kategorija koje ste pomenuli u svom izv eštaju i u svedo čenju 6 

u predmetu  Miloševi ć su "dobrovoljci". Molim Vas da nam sada ukratko ob jasnite 7 

šta taj termin zna či i po čemu se oni razlikuju od paravojnih grupa? 8 

O: Dobrovoljci, časni Sude, su definisani u Zakonu o opštenarodnoj 9 

odbrani iz 1982. godine, i po zakonu su to ljudi ko ji nisu vojni obveznici, ali 10 

mogu da reše da žele da doprinesu aktivnostima oruž anih snaga. Jedna stvar koju 11 

mi nismo pomenuli ranije je da bi dobrovoljci, koji  bi se prijavili da se 12 

pridruže oružanim snagama, normalno bili uklju čeni u jedinice Teritorijalne 13 

odbrane.  14 

U predmetu  Miloševi ć govorilo se dosta o paravojnim jedinicama ili 15 

dobrovolja čkim jedinicama. Ne bih želeo sada da trošim puno vr emena na to, ali  16 
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može se napraviti razgrani čenje izme ñu legalnih paravojnih snaga i ilegalnih 1 

paravojnih snaga. Ako pogledate propise, vide ćete da se radi o jedinicama koje 2 

nisu deo vojske, ali imaju vojnu strukturu. 3 

Na primer, u Belgiji mi imamo snage - tako ñer i u Francuskoj - koje se 4 

zovu "žandarmerija". To je deo policije, ali su oni  podre ñeni ministru odbrane, 5 

a ne ministru unutrašnjih poslova, i to bi po doktr ini moglo da se smatra 6 

paravojnom snagom. No, postoje i paravojne snage, a  to su one o kojima mi ovde 7 

govorimo, koje su ilegalne i dosta o tome ćete na ći na stranici 9 izveštaja. 8 

Vide ćete da je tokom 1991. godine došlo do odre ñenih doga ñaja koji su 9 

doveli do toga da su politi čke stranke uspostavile sopstvene dobrovolja čke grupe 10 

i da su te grupe u čestvovale u razli čitim operacijama, primeri su navedeni u 11 

izveštaju.  12 

Ono što je interesantno, na temelju dokumenata koje  sam ja pregledao, 13 

neke od ovih grupa - me ñu kojima su najpoznatije bili "Arkanovi Tigrovi" il i 14 

ljudi Kapetana Dragana - mi smo, dakle, u tim dokum entima videli da su oni bili 15 

povezani sa Ministarstvom unutrašnjih poslova Srbij e. 16 

PREVODITELJ: Sudiji nije uklju čen mikrofon. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinjavam se. G ovorite o Republici 18 

Srbiji, a ne o RSK? 19 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Ja to mogu odgovoriti , ali mislim da ćemo 20 

time pre ći na sasvim drugu temu. Ja sam o tome i govorio u s vom izveštaju. 21 

Postoje razli čiti predmeti /?primjeri/, na primer, osoba Dragan V asiljkovi ć, 22 
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tako ñer poznat pod nadimkom Kapetan Dragan. 1 

Postoje dokumentarni dokazi koji povezuju Kapetana Dragana ne samo za 2 

srpsko /prijevod engleskog transkripta: "srbijansko "/ Ministarstvo unutrašnjih 3 

poslova, ve ć i za trgova čki centar u Golubi ću blizu Knina gde …  4 

PREVODITELJ: "Centra za obuku" - ispravka prevodioc a.  5 

SVJEDOK: [simultani prijevod]  6 

O: …gde su specijalne snage policije SAO Krajine iš le na obuku. Ja sad 7 

neću da se upuštam u detalje u vezi sa Kapetanom Draga nom, to nisam u činio ni u 8 

izveštaju, ali sam to čisto pomenuo da biste Vi videli da postoje odre ñene veze. 9 

G. BLACK: [simultani prijevod] 10 

P: Gospodine Theunens, Vi ste govorili o sastavu or užanih snaga SFRJ. 11 

Recite nam sada kakva je bila njihova misija do 199 2. godine, kakvi su bili 12 

njihovi zadaci? 13 

O: Zadaci su definisani Ustavom i Zakonom o opštena rodnoj odbrani i to 14 

su: o čuvanje nezavisnosti, teritorijalnog integriteta, su vereniteta i društvenog 15 

poretka SFRJ. 16 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ja bih sada prešao n a narednu temu. Ne 17 

radi se o baš toliko radikalnoj promeni da ne bih m ogao odmah da na to pre ñem, 18 

ali možda bi bilo bolje da ipak odemo prvo na pauzu , pa da onda pre ñem na to. 19 

Oh, izvinjavam se, pa danas smo po čeli kasnije sa radom, tako da nema potrebe da 20 

sada idemo na pauzu. 21 

P: Gospodine Theunens, naredno pitanje kojim se bav ite u svom izveštaju 22 

je pitanje rukovo ñenja i komandovanja. To po činje na stranici 12 engleske 23 

verzije, na stranici 31 verzije na B/H/S-u. Vi tu c itirate član 96 Zakona iz 24 

1982. godine. Možete li objasniti Pretresnom ve ću zna čenje tog člana?  25 

O: Zapravo, to nije najvažniji član, on samo obaveštava da nadležni 26 

organi federacije rukovode i komanduju oružanim sna gama, utvr ñuju osnovne 27 
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organizacije oružanih snaga, i dalje u tom Zakonu o  opštenarodnoj odbrani se 1 

navodi koji su to organi i objašnjavaju odre ñeni principi na čela rukovo ñenja i 2 

komandovanja. 3 

P: Ako Vam je to pri ruci, možete li nam objasniti zna čenje i narednih 4 

članova, zapravo, koji su članovi, po Vama, najvažniji iz tog Zakona? 5 

O: Pa, klju čni član je na stranici 13 engleskog izveštaja, to je član 6 

313 Ustava SFRJ iz 1974. godine u kojem se kaže da Predsedništvo SFRJ 7 

predstavlja vrhovni, najviši organ rukovo ñenja i komandovanja oružanim snagama 8 

SFRJ u ratu i miru. Na temelju Ustava, Zakon o opšt enarodnoj odbrani onda 9 

detaljno izlaže odre ñene aspekte ovih odredbi. 10 

P: Na stranici 13 - molim Vas, pre ñite na stranicu 13 svog izveštaja - 11 

navodite tri nivoa rukovo ñenja i komandovanja. Možete li nam ukratko re ći koji 12 

su to nivoi? 13 

O: Kao i u svakoj vojnoj strukturi postoje tri nivo a rukovo ñenja i 14 

komandovanja: strateški, operativni i takti čki. U SFRJ, za oružane snage 15 

strateški nivo je predstavljala Vrhovna komanda, a ja to sad mogu ukratko i da 16 

izložim ako želite. 17 

P: Samo nam recite koji su to nivoi. 18 

O: Drugi nivo je operativni nivo i to odgovara vojn im oblastima i  19 
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korpusima; i najniži nivo, zna či, je takti čki koji predstavlja jedinice koje su 1 

ispod - zna či divizije, brigade, pukove, bataljone, itd. 2 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, narednih nekoliko stranica 3 

ovde razmatraju razli čite organe unutar SFRJ, i ja imam nameru da to sada  ovde 4 

presko čim. Ne ćemo o tome govoriti, ali znajte da je to u tom delu  izveštaja, a 5 

ako Vi želite da postavite neko pitanje o tome, sam o izvolite. 6 

P: Gospodine Theunens, zamoli ću Vas sada da okrenete stranicu 21, 7 

odnosno stranicu 40 verzije na B/H/S-u. Tu se konkr etno bavite rukovo ñenjem i 8 

komandovanjem u JNA i TO, i Vi citirate pravilo JNA  iz 1990. godine. Šta je 9 

zna čaj ovog Pravilnika? 10 

O: Pa, u njemu se definišu rukovo ñenje i komandovanje, i glavni aspekti 11 

rukovo ñenja i komandovanja u vojsci. Ja ne ću sada to detaljno izlagati, ali 12 

glavno u ovome je da su rukovo ñenje i komandovanje svesna i organizovana 13 

delatnost komandanta korpusa. Zna či, tu se ništa ne dešava slu čajno, ve ć na 14 

organizovan na čin, da se nare ñenja daju imaju ći u vidu i ljudske i materijalne 15 

resurse, kako bi se ispunili posebni ciljevi na opt imalan na čin.  16 

Drugi deo ove definicije bavi se aspektima rukovo ñenja i komandovanja, 17 

zna či: izdavanje nare ñenja, pripremu, planiranje, i što je najvažnije, mo ra da 18 

postoji protok informacija. Zna či, komandant korpusa mora da zna u kakvoj  19 
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situaciji se nalaze njemu podre ñene jedinice i on  mora svoje nadre ñene da 1 

izvesti o statusu sprovo ñenja nare ñenja. 2 

P: Šta nam ova pravila govore o odnosu izme ñu JNA i Teritorijalne 3 

obrane, bar što se ti če rukovo ñenja i komandovanja? 4 

O: Prema pravilu za korpuse iz 1990., kada JNA i TO  zajedno sudjeluju u 5 

vojnoj operaciji, najviši oficir JNA će biti zapovjednik i jednoj i drugoj 6 

komponenti. 7 

P: U Vašem sažetku, a kasnije i na drugim mjestima u izvještaju, Vi 8 

govorite o jednostarešinstvu i jedinstvenosti koman dovanja. 9 

O: Oni dolaze iz člana 112 Zakona o narodnoj obrani iz 1982., ali se 10 

odnose na sve oružane snage.  11 

Pitanje jedinstvenosti, tj. jednostarešinstva, je z načenje da postoji 12 

samo jedan zapovjednik. Ako imamo dva zapovjednika koji izdaju nare ñenja, došlo 13 

bi do kaosa. Dakle, postoji jedan zapovjednik i sam o jedan visoki oficir koji 14 

dobiva izvještaje.  15 

Drugi zna či da mora postojati koherentnost izme ñu nare ñenja više razine 16 

i nižih razina. Na primjer, ako Predsjedništvo SFRJ  daje da se zemlja treba 17 

obraniti od napada koji dolazi sa istoka, to zna či da sve razine, čak i 18 
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do razine voda, moraju znati da ta prijetnja dolazi  sa istoka, a ne na primjer 1 

negdje sa juga. 2 

A tre će na čelo je na čelo izvršavanja odluka i nare ñenja. Mislim da je to 3 

veoma jasno. 4 

G. BLACK: [simultani prijevod] Moramo se potruditi da usporimo. Znam da 5 

je na to teško misliti, ali moramo na to misliti. 6 

P: Na stranama 22 i 23 izvještaja, a rije č je o strani 42 na B/H/S-u, se 7 

bavite rukovo ñenjem i komandovanjem u Teritorijalnoj obrani. Citi rate član 95 i 8 

115 Zakona o opštenarodnoj obrani iz 1982. Šta nam se tu kaže o rukovo ñenju i 9 

komandovanju nad Teritorijalnom obranom prije 1990. ? 10 

O: Ovi se zakoni bave samo, dakle, rukovo ñenjem i komandovanjem unutar 11 

snaga Teritorijalne obrane, kao i činjenicom ko je zapravo nadre ñen, ko izdaje 12 

nare ñenja Teritorijalnoj obrani, dakle, da su oni podre ñeni Predsjedništvu SFRJ.  13 

P: Sljede ća stavka je odnos izme ñu JNA i TO prije 1990. Molim Vas, 14 

možete li mi ukratko re ći kakav je taj odnos bio u odnosu na komandnu struk turu 15 

i suradnju, kad govorimo izme ñu JNA i Teritorijalne obrane? 16 

O: Ve ć smo o tome govorili. Primjenom principa rukovo ñenja i 17 

komandovanja, dakle, jedinstvenosti, jednostarešins tva i obaveze sve razine, čak  18 
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i provo ñenja odluka, to je zna čilo da, u slu čaju kada JNA i Teritorijalna obrana 1 

su zajedno angažirani u vojnoj operaciji, postoji s amo jedan komandant. U ve ćini 2 

situacija to bi bio oficir JNA koji bi bio komandan t, me ñutim postoje mogu ćnosti 3 

kada je i komandant TO taj koji je glavni komandant . Na primjer, jedna situacija 4 

koja se opisuje kao "privremeno okupiranje teritori ja", što zna či da oružane 5 

snage SFRJ-a su u obrani, da su neprijateljske snag e izvršile invaziju i 6 

privremeno okupirale dio teritorije. U tom trenutku  komandant Teritorijalne 7 

obrane je taj koji je zapovjednik, jer on poznaje t eritoriju bolje od pripadnika 8 

JNA koja je bila obu čena da se bori na prvoj liniji fronte. 9 

P: Vi ste se uglavnom bavili operativnim dijelom. D a dobijemo jasniju 10 

sliku, šta je sa situacijama gdje se odnosi na opre mu i obuku, kako je to bilo 11 

rješavano? 12 

O: Pošto su to bile republi čke strukture, onda su oni bili obavezni da 13 

izvrše obu čavanje i opremanje svoje Teritorijalne obrane, a ko mandant 14 

republi čkog TO bio bi odgovoran predsjedniku odgovaraju će republike. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U jednoj zajedni čkoj operaciji 16 

Teritorijalne obrane i JNA, kako se organizira fina nciranje? 17 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Ako govorite o financ iranju samog 18 

operativnog djelovanja, to je ve ć riješeno unaprijed. Republike su odgovorne za 19 

obučavanje i financiranje Teritorijalne obrane, dakle, oni su bili odgovorni i 20 

da Teritorijalna obrana bude u stanju pripravnosti.  21 
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Drugi aspekt je tokom djelovanja, naravno, vojnike treba pla ćati. To 1 

vidimo i iz dokumenata koje smo pregledali za struk turu, recimo, Teritorijalne 2 

obrane SAO Krajina, da je bilo mnogo prigovora od p ripadnika, jer su oni 3 

govorili: "Nama ne stižu pla će". Me ñutim, to su de facto  situacije, možda bismo 4 

o tome mogli govoriti kasnije. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] 6 

P: U izvještaju ste rekli da je došlo do nastojanja  da se centralizira 7 

djelovanje Teritorijalne obrane. Objasnite. 8 

O: Primjetili smo da je 1998. došlo do plana za res trukturiranje, zvanog 9 

"Jedinstvo", a koji je zapravo bio usvojen 1986., i  koji je imao cijeli niz 10 

implikacija, prvo za strukturu JNA ali i za rukovo ñenje i komandovanje 11 

Teritorijalnom obranom. U osnovi to je zna čilo da, iako je Teritorijalna obrana 12 

bila podre ñena Predsjedništvu SFRJ, dakle, da se lanac komando vanja spaja na 13 

razini tek Predsjedništva, nakon tog plana to bi sp ajanje došlo na nižoj razini, 14 

na razini vojnih oblasti. To se najbolje može vidje ti iz naloga na čelnika 15 

Generalštaba JNA, kada je on postao na čelnikom Generalštaba oružanih snaga SFRJ. 16 

U izvještaju se to bavi na stranama 25 i 26 u verzi ji na engleskom. Tu 17 

se citira kontekst tih odluka. 18 

P: Spomenuli ste nare ñenje, samo da vidim da li znamo o kom se radi. Da 19 

li je to nare ñenje od 14. maja 1990.? 20 

O: Ne, časni Sude, radilo se o jednom drugom nare ñenju, ali nare ñenje 21 
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od 14. maja 1990., koje jeste spomenuto na stranici  26 verzije na engleskom, 1 

jeste zapravo dio tih nastojanja da se postigne bol ja kontrola - kako bih ja to 2 

rekao - nad republi čkim Teritorijalnim obranama. Ja sam citirao iz knji ge 3 

tadašnjeg saveznog sekretara za opštenarodnu obranu , generala Kadijevi ća, kao i 4 

iz jednog izvještaja vještaka, pukovnika Radinovi ća, koji je ovdje bio 5 

dostavljen na jednom drugom predmetu, gdje je gospo din Radinovi ć sam bio 6 

uklju čen u sastavljanje plana "Jedinstvo". Oba oficira su  objasnili da su bili 7 

uvjereni da republike, konkretno Slovenija i Hrvats ka, planiraju da razviju 8 

svoje Teritorijalne obrane u republi čke oružane snage. I cijeli niz viših 9 

oficira u JNA, možemo ih zvati i projugoslavenskim oficirima, su to željeli 10 

sprije čiti. I "Jedinstvo" je, dakle, jedan aspekt - dakle,  snizilo se mjesto 11 

gdje se spaja linija zapovijedanja - a ovo nare ñenje od 14. maja 1990. je drugi 12 

aspekt. Tim nare ñenjem je naoružanje Teritorijalne obrane - koje je bilo 13 

uskladišteno po skladištima diljem Jugoslavije, koj a su, pak, bila pod kontrolom 14 

republika - dakle, tim nare ñenjem je takvo naoružanje, dakle, išlo iz objekata 15 

pod kontrolom, da tako kažemo, Teritorijalne obrane  u objekte pod kontrolom JNA, 16 

što su ljudi po republikama doživjeli kao razoružav anje Teritorijalne obrane. 17 

P: Da pogledamo sada stranice 39 do 41 Vašeg izvješ taja. Na B/H/S-u to 18 

je na stranicama 56 do 59. Tu se govori o operativn im grupama - OG, i takti čkim 19 

grupama - TG. Molim Vas, objasnite što je to bilo i  kako je to funkcioniralo u 20 

sklopu oružanih snaga SFRJ. 21 

O: Da, časni Sude. Doktrina JNA i oružanih snaga SFRJ je pr edvi ñala 22 

osnivanje operativnih grupa i takti čkih grupa, i to u svrhu primjene ranije 23 
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spomenutog na čela rukovo ñenja i komandovanja tokom operacija, s obzirom da 1 

postoje, dakle, dvije komponente - JNA i TO. Oni mo žda idu na vježbe zajedno, na 2 

obuku zajedno, ali kod izvo ñenja vojnih operacija mogu će je da elementi jedne 3 

jedinice, npr. jednog korpusa JNA, sura ñuju sa nekom jedinicom Teritorijalne 4 

obrane koja nije imala iskustva u takvom zajedni čkom djelovanju. I, zbog toga, 5 

operativne grupe koje postoje na razini korpusa ili  divizija i takti čke grupe 6 

koje su više funkcionirale na razini brigade i niže , i te su privremene 7 

formacije ujedinjavale JNA i TO pod jednom komandom  za specifi čne operacije po 8 

odre ñenim podru čjima.  9 

Prema jednom pravilu stoji da su oni bili iznimka i  oni su osnivani samo 10 

kada su postojali odre ñeni uslovi. Na primjer, kad je teren bio težak gdje  nije 11 

mogla biti dobra komunikacija, onda bi se omogu ćilo to da se preko zajedni čke 12 

komande - koja možda nije najbolja rije č u ovom kontekstu - ali preko njih bi se 13 

rješavala takva pitanja. 14 

P: Ve ć ste se dotaknuli pitanja komandovanja. Kako je to funkcioniralo u 15 

operativnim i takti čkim grupama? 16 

O: Prema ranije spomenutim na čelima, naime, komandant operativne ili 17 

takti čne grupe daje nare ñenje svim elementima te grupe, bilo JNA, bilo TO.  18 

O tome se govori u tre ćem dijelu izvještaja, gdje stoji da su u nekim 19 

podru čjima komponente policije SAO Krajine bile uklju čene, pa se onda navode 20 
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i u nare ñenjima komandanta operativne ili relevantne takti čke grupe. 1 

P: Da se vratimo sada na nešto drugo što se ti če, još uvijek, odjeljka 2 

broj jedan. Dakle, na stranicama 41 do 50, a to je u B/H/S-u 59 do 69, se bavite 3 

zakonima ratovanja i me ñunarodnim humanitarnim pravom. Ne želim da se previ še 4 

time bavimo, ali recite kakav je bio pogled, kakav su pogled imale oružane snage 5 

SFRJ na takve zakone? 6 

O: O tome se razgovaralo u Pravilu o primjeni me ñunarodnih zakona 7 

ratovanja u oružanim snagama SFRJ iz 1988., i to se  zapravo primjenjivalo i na 8 

JNA i Teritorijalnu obranu, i u principu je to se p oklapalo sa Ženevskim 9 

konvencijama. 10 

P: To će biti dovoljan odgovor za ono što je nama potrebno . Na 11 

stranicama 50 do 56, a to je na stranicama 69 do 75  na B/H/S-u, Vi ste se bavili 12 

ispitivanjem, ili istragom, i krivi čnim gonjenjem u slu čaju kršenja Zakona o 13 

oružanom sukobu. Time ćemo se detaljnije baviti kasnije, ali ću Vas sada pitati: 14 

ko je u oružanim snagama SFRJ imao obavezu da izvij esti o kršenjima zakona 15 

ratovanja? 16 

O: Posebno u pravilu iz 1988., svaki oficir oružani h snaga SFRJ je imao 17 

obavezu da izvijesti o kršenju zakona ratovanja. Os im toga, vojna policija i 18 

organi poznati kao organi bezbjednosti su imali tak oñer odre ñene odgovornosti u 19 

tom pogledu. 20 
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P: Izvolite, časni Sude. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li je neki ni ži oficir mogao 2 

izvijestiti o kršenju zakona ratovanja koje je izvr šio neki njemu nadre ñeni, 3 

stariji oficir? 4 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Prema pravilu, ne sam o da je mogao, nego 5 

je morao. Možda bi u takvoj situaciji on bio nesklo n da to uradi tako što bi 6 

išao u kontakt sa svojim komandantom koji je, recim o, čovjek koji je prekršio 7 

zakon, ali je mogao stupiti u kontakt sa vojnom pol icijom ili organom 8 

bezbjednosti i na taj na čin ispuniti svoju dužnost. 9 

G. BLACK: [simultani prijevod] Mislim da je ovo dob ar trenutak da 10 

prekinemo s radom.  11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Prekidamo  s radom do 16.15h. 12 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 13 

... Po četak pauze u 15.45h 14 

... Sjednica nastavljena u 16.16h 15 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molimo ustan ite. 16 

Izvolite sesti. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Black. 18 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 19 

P: Gospodine Theunens, prevodioci su me zamolili to kom pauze da Vas 20 

zamolim da usporite, isto tako su me zamolili i ja da usporim. Mislim da bi nam 21 

bilo od pomo ći ukoliko bismo se skoncentrisali na to da obavezno  pravimo pauze 22 

izme ñu pitanja i odgovora. 23 

Gospodine Theunens, mi smo završili sa prvim odeljk om Vašeg izveštaja, a 24 

u odeljku 2 se govori o zakonodavnom okviru koji se  ti če pitanja odbrane u 25 

Republici Srbiji. Možete li mi, molim Vas, objasnit i relevantnost tog 26 
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odeljka? 1 

O: Časni Sude, odeljak 2, koji pokriva oružane snage Re publike Srbije, 2 

je uklju čen u ovaj izveštaj zbog toga što je 1. avgusta 1991 . godine, bila 3 

doneta odluka u entitetu poznatom kao SAO Krajina d a se usvoji Zakon o odbrani 4 

Republike Srbije i da se preuzme kao Zakon o odbran i SAO Krajine. 5 

P: I koliko je to bilo na snazi? 6 

O: Do novembra 1991. godine, kada je SAO Krajina do nela sopstveni Zakon 7 

o odbrani. 8 

P: Hvala lepo, to je sve što sam imao da Vas pitam vezano za odeljak 2 9 

Vašeg izveštaja. 10 

I sada prelazimo na odeljak 3. Ovaj deo po činje na strani 66 engleske 11 

verzije, i na strani 85 verzije na B/H/S-u. 12 

Gospodine Theunens, mi smo do sada razgovarali o si tuaciji koja je 13 

postojala do 1990. godine. Svakako, posle 1990. god ine došlo je do važnih 14 

politi čkih doga ñaja o kojima će govoriti drugi svedoci u ovom predmetu, a sa 15 

Vama bih želeo da se osvrnem na to kakvu su posledi cu imali ti politi čki 16 

dogañaji po vojna pitanja. 17 

Vi ste objasnili ulogu oružanih snaga SFRJ do 1990.  godine i osvrnuli 18 

ste se i na JNA. A sada da se pozabavimo 1990., 199 1. i 1992. godinom. Da li ste 19 

Vi analizirali te periode i šta ste zaklju čili? 20 

O: Na osnovu dokumenata koje sam video, a to podraz umeva i knjige koje 21 

su izdavale visoke politi čke i vojne vlasti SFRJ, i podrazumeva i vojna 22 

nare ñenja, jasno je da, bar u leto 1991. godine, a svaka ko u septembru 1991. 23 

 24 
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godine, došlo je do promene uloge JNA. To Vam govor im na osnovu tih dokumenata i 1 

izvora koje sam ja pro čitao i, dakle, uloga JNA se izmenila na taj na čin da je 2 

obuhvatila i zaštitu i osloba ñanje Srba u Hrvatskoj. 3 

P: Da Vam sad postavim neka konkretna pitanja koja se ti ču tog zaklju čka 4 

do kog ste Vi došli. Prvo nam, molim Vas, recite ko  je Veljko Kadijevi ć. Ve ć ste 5 

ga spomenuli tokom Vašeg svedo čenja. 6 

O: Časni Sude, general Veljko Kadijevi ć je bio savezni sekretar za 7 

narodnu odbranu što može da se uporedi sa ministrom  odbrane, iako je on imao 8 

vrlo definisanu ulogu u rukovo ñenju i komandovanju oružanim snagama SFRJ. 9 

Časni Sude, ja mogu da objasnim koncept Vrhovne koma nde vrlo ukratko. 10 

Na osnovu zakonodavstva koje se spominje u odeljku 1 mog izveštaja, kada 11 

se proglasi vanredno stanje ili stanje ratne opasno sti ili ratno stanje, onda 12 

Predsedništvo SFRJ se pretvara u Vrhovnu komandu. S avezni sekretar za narodnu 13 

odbranu tada postaje na čelnik Štaba Vrhovne komande, a Štab Vrhovne komande  14 

obuhvata Savezni sekretarijat, što se isto tako mož e nazvati i Ministarstvom 15 

odbrane, iako se u to vreme u SFRJ to zvalo Savezni m sekretarijatom narodne 16 

odbrane. I, to je bila uloga generala Kadijevi ća koju je on imao tokom krize ili 17 

konflikta u Hrvatskoj sve do maja 1992. godine. 18 

P: Da postavim nekoliko pitanja koja se na to nadov ezuju. To se  19 

 20 
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sve odnosi na SFRJ, zar ne? 1 

O: Tako je. 2 

P: Vi ste, u Vašem izveštaju, koristili skra ćenicu SSNO. Možete li nam 3 

re ći šta to zna či? 4 

O: Časni Sude, to je skra ćenica na B/H/S-u koja ozna čava Savezni 5 

sekretarijat za narodnu odbranu. Dakle, Savezni sek retarijat za narodnu odbranu. 6 

P: Gospodine Theunens, sad ću zamoliti poslužitelja da pogledamo jedan 7 

dokument. Radi se o memoarima Veljka Kadijevi ća koji se zovu " Moje vi ñenje 8 

raspada ". Ovaj dokument je bio ozna čen po pravilu 65 ter  brojem 1370, B/H/S 9 

verzija nosi broj 0035942600 /u engleskom transkrip tu: "00359426"/, do 00359512. 10 

Dok nam to traže, taj dokument, gospodine Theunens,  možete li nam, molim 11 

Vas, ukratko re ći o čemu se radi u ovom dokumentu? 12 

O: Časni Sude, ova knjiga se zove " Moje vi ñenje raspada " i napisao ju je 13 

Veljko Kadijevi ć, 1993. Na osnovu mojih delatnosti ovde u Tužilaštv u, na osnovu 14 

mog rada sa svedocima, postalo mi je jasno da je Ve ljko Kadijevi ć imao pristup 15 

odre ñenoj arhivi JNA, kada je pisao ovu knjigu. U ovoj k njizi on iznosi li čno 16 

vi ñenje ne samo toga kako se raspala SFRJ, ve ć i kako se uloga JNA, i uopšte 17 

oružanih snaga SFRJ, razvijala tokom vremena. I mor am re ći da on to radi na 18 

jedan vrlo metodi čan vojni na čin, on pravi razliku izme ñu pojedinih faza i 19 

spominje imena, lokacije, itd. 20 

P: U Vašem izveštaju, Vi kažete da se Kadijevi ć osvr će na dve faze  21 
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konflikta. Možete li opisati te dve faze, molim Vas ? 1 

O: Kadijevi ć koristi termin "faze" i on pravi klasifikaciju na slede ći 2 

način; u prvoj fazi - po njemu - se po činje sa prvim napadima na Srbe u 3 

Hrvatskoj i ta prva faza traje do leta 1991. godine , a onda druga faza - prema 4 

Kadijevi ću - po činje krajem leta 1991. godine i traje sve do usvaja nja Vanceovog 5 

mirovnog plana. 6 

U drugoj fazi, Kadijevi ć tako ñe deli taj period na dve podfaze. Prva ide 7 

manje-više do kraja septembra, ukoliko ne grešim, a  druga podfaza ide od tog 8 

trenutka pa do usvajanja Vanceovog plana, što je 2.  januar 1992. godine. 9 

P: I šta se doga ña tokom ta dva perioda druge faze? 10 

O: Časni Sude, po njemu je druga faza najrelevantnija j er, prema onome 11 

što Kadijevi ć piše, uloga JNA - po njegovim re čima - se radikalno promenila. 12 

Dakle, to je termin koji on koristi i od tog trenut ka se JNA usredsredila na tri 13 

stvari. Prva je bila osloba ñanje i zaštita Srba, druga je, prema Kadijevi ću, 14 

bilo uklanjanje hrvatskih snaga iz podru čja koja su se smatrala srpskim i tre ća 15 

je povla čenje JNA iz opkoljenih kasarni i garnizona u odre ñenim delovima 16 

Hrvatske. 17 

Časni Sude, ja sam u svoj izveštaj uklju čio dve karte koje govore o ovoj 18 

drugoj fazi. Ove karte se ne nalaze u Kadijevi ćevoj knjizi, ve ć su sastavljene 19 

na osnovu mog tuma čenja sadržaja njegove knjige, naro čito onog dela gde se 20 

govori o dva perioda u okviru ove druge faze. 21 

P: Ho ćete li nam re ći, molim Vas, na kojoj strani se nalaze te karte 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Reynaud Theunens (otvorena sjednica)   Strana 676 
Ispituje g. Black 

četvrtak, 26. 01. 2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

u engleskoj verziji? 1 

O: Prva karta se nalazi na strani 75 izveštaja. U f usnoti vidite na 2 

kojoj strani engleske verzije Kadijevi ćeve knjige sam ja našao podatke na osnovu 3 

kojih sam sastavio ovu kartu. 4 

P: A druga karta je na strani 76? 5 

O: Da, ta čno. To zapravo nisu karte ve ć više neki shematski prikazi. 6 

P: Molim Vas da nam kažete sada, gospodine Theunens , šta se nalazi na 7 

strani 76, to je strana 95 B/H/S verzije. 8 

O: Časni Sude, Kadijevi ć kaže da u drugom periodu druge faze su se 9 

izvele slede će operacije koje se opisuju pri vrhu strane 76. Prv o kaže da, u 10 

bliskoj saradnji sa onim što on naziva "srpski pobu njenici", su oslobo ñeni svi 11 

srpski regioni u Hrvatskoj, sem dela zapadne Slavon ije. Ova karta se zapravo 12 

odnosi na to.  13 

Ova karta koju sam ja ovde prikazao odražava kakvo je bilo stanje u 14 

trenutku kad je usvojen Vanceov plan. Definisana su  podru čja koja su bila pod 15 

UN-ovom zaštitom. Crvena podru čja se poklapaju sa ovim teritorijama UNPA-e, sem 16 

za zapadnu Slavoniju koja ide više prema severu. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Moram da Vas pre kinem. Ova karta koju 18 

mi imamo je fotokopija. Da li se ova karta nalazi u  ovom paketu dokumenata koji 19 

ste nam Vi dali i, ako jeste, onda na kojoj strani?  20 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, to ima istu paginaciju, to bi 21 

trebalo da bude strana 76. 22 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] 2 

P: Gospodine Theunens, sad ćemo da se vratimo na pitanje Vanceovog plana 3 

i UNPA-e, ali u me ñuvremenu da Vas pitam da li imate ovaj svežanj sa k artama? 4 

Ukoliko da, onda pogledajte molim Vas kartu 7.  5 

Gospodine Theunens, pogledajte molim Vas na kartu 7  i kažite mi, molim 6 

Vas, u čemu se ona razlikuje od karte koja je prikazana na strani 76 Vašeg 7 

izveštaja. 8 

O: Časni Sude, ono što je prikazano crvenim na karti, n a strani 76 mog 9 

izveštaja, odgovara podru čjima koja su ozna čena crvenim crtama na karti broj 7.  10 

G. BLACK: [simultani prijevod] Samo da pojasnimo, t o je karta 7 dokaznog 11 

predmeta 22. 12 

P: Gospodine Theunens, ne ćemo naravno analizirati čitavu knjigu, ali 13 

molim Vas da ukažete Ve ću na one strane ove knjige koje su najrelevantnije.  Sada 14 

naravno govorimo o Kadijevi ćevoj knjizi. 15 

O: Da, časni Sude, po čeću sa B/H/S verzijom. To ide od ERN brojeva 16 

00359489 do 00359499. U engleskoj verziji to odgova ra stranama 00362685, 2686, 17 

2697, 2704 do 2710, i strana 00362713. 18 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, ja mislim da je ovo jedan od 19 

tri najduža dokumenta i ja ne mislim da treba sada da proanaliziramo svaku 20 

stranu, ve ć sada ulažem zahtev da se ovo usvoji u dokazni mate rijal. Možda bi 21 

bilo lakše da usvojimo celu knjigu. 22 
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 SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mislite ovu knj igu koju sada vidimo 1 

na ekranu? 2 

G. BLACK: [simultani prijevod] Tako je. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Onda da dobijemo  broj. 4 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 24. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod]  6 

P: Gospodine Theunens, na strani 77 pa do strane 80  Vašeg izveštaja, Vi 7 

prikazujete delove dva dokumenta. Ja ću Vam postaviti pitanje i o jednom i o 8 

drugom. To možete da na ñete na strani 96 do 99 B/H/S verzije. 9 

Prvo imamo jednu izjavu Kadijevi ća i ona nosi broj 1850 po Pravilu 10 

65 ter . B/H/S ERN broj je 04620065 do 66 /u engleskom tra nskriptu: "0066"/. Molim 11 

da se to sada stavi na ekran. 12 

Gospodine Theunens, Vi imate štampanu verziju, zar ne? 13 

O: Tako je. 14 

P: Onda mogu da Vam postavim pitanje dok se traži o vaj dokument za nas. 15 

Šta nam govori ova izjava o stavu JNA kakav je post ojao u oktobru 1991. godine? 16 

O: Časni Sude, ja bih rekao da je ovo izjava koju je Ka dijevi ć dao u ono 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Reynaud Theunens (otvorena sjednica)   Strana 679 
Ispituje g. Black 

četvrtak, 26. 01. 2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

vreme, tj. 3. oktobra 1991. godine. Ona je objavlje na u " Biltenu informativne 1 

službe SSNO ". Dakle, to je bila publikacija za javnost koja je  bila uglavnom 2 

namenjena me ñunarodnim medijima, i to objašnjava zašto je ta izj ava sastavljena 3 

na engleskom.  4 

U toj izjavi Kadijevi ć spominje dve važne ta čke. Prvo, on kritikuje 5 

vrhovnu komandu, tj. konkretnije, hrvatske članove vrhovne komande, i isto tako 6 

jasno formuliše u ovom dokumentu novu ulogu JNA, a to je da se zaštiti srpsko 7 

stanovništvo. Koristi slede će izraze: "genocid", "neonacizam", "ustaške snage",  8 

što je prili čno zna čajno, uzimaju ći u obzir na kakvom je nivou izdana ova 9 

izjava. Ona je izdata na najvišem državno-vojnom ni vou i koristi se za javnost, 10 

namenjena je javnosti. 11 

P: Da pojasnimo, kažete on koristi slede će termine: "genocid", 12 

"neonacizam", "ustaše", itd. Ho ćete li, molim Vas, da nam pojasnite kontekst u 13 

kome se ti termini koriste? 14 

O: Oprostite što žurim, Kadijevi ć opisuje situaciju onako kakvom je on 15 

vidi u Hrvatskoj i spominje, citiram: " …se ponavlja genocid protiv srpskog 16 

naroda," zatim u slede ćem pasusu kaže, ponovo citiram, da: "U Republici 17 

Hrvatskoj deluje neonacizam," i on kaže da je: "Neo nacizam najve ća pretnja 18 

srpskom narodu u Hrvatskoj". 19 

P: Da Vas zaustavim i da Vas pitam slede će: na šta je on mislio kad je 20 

koristio ove termine, "neo-nacizam" i "ustaše"? 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Reynaud Theunens (otvorena sjednica)   Strana 680 
Ispituje g. Black 

četvrtak, 26. 01. 2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: On povezuje to sa doga ñajima iz Drugog svetskog rata kada je 1941. 1 

godine država poznata kao NDH - Nezavisna Država Hr vatska, bila uspostavljena. 2 

Ja nisam istori čar, ali na osnovu onoga što sam ja pro čitao može se re ći da je 3 

to bila jedna marionetska država koja se solidarisa la sa nacisti čkom Nemačkom, i 4 

da su u toj državi bili po činjeni ozbiljni zlo čini protiv Srba koji su živeli u 5 

Hrvatskoj. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta zna či termin "ustaša"? 7 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Časni Sude, koliko sam ja video, taj 8 

termin su prvi put po čeli da koriste 1929. godine. To je bio naziv za jed nu 9 

politi čku formaciju u Hrvatskoj, koja je prema našim stand ardima bila 10 

desni čarska i izrazito nacionalisti čka. Kada je NDH formirana 1941. godine, 11 

ustaše su došli na vlast i po čeli su da sprovode svoju nacionalisti čku politiku, 12 

naro čito protiv nehrvata u Hrvatskoj. Ovaj termin ima ve oma važne istorijske 13 

konotacije i imao ih je tokom svih godina kada je k oriš ćen posle toga, pa sve do 14 

krize koja je izbila u Hrvatskoj. 15 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, molim da se dodeli broj ovom 16 

dokumentu. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Na koji ta čno dokument mislite? 18 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, ovaj dokument koji se vidi na 19 

ekranu sada. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite, to se  sada vidi. Je li to 21 

ovaj isti dokument koji se vidi na strani 77 izvešt aja? 22 
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G. BLACK: [simultani prijevod] Apsolutno tako. Ono što se vidi u 1 

izveštaju jesu delovi ovog dokumenta, najvažniji de lovi ove izjave, a da bi sve 2 

bilo jasno i potpuno, predlažem da se usvoji sama i zjava, a ne samo ovi odlomci 3 

koji se vide u izveštaju. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. 5 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 25. 6 

G. BLACK: [simultani prijevod]  7 

P: Sada da pre ñemo na slede ći dokument koji po Pravilu 65 ter  nosi oznaku 8 

1240. ERN broj B/H/S verzije je 02077090 do 7091. T o je pismo generala Adži ća, 9 

gospodine Theunens. Jeste li našli to u Vašem izveš taju? 10 

Dok nam traže sad taj dokument i dok čekamo da se prikaže na ekranu, 11 

kažite šta se kaže u tom pismu, molim Vas. 12 

O: Časni Sude, ovo pismo je od 12. oktobra 1991. godine . General Adži ć 13 

je na čelnik Generalštaba oružanih snaga SFRJ i on kaže, i zmeñu ostalog, da je 14 

uloga JNA da brani delove srpskog naroda od genocid a i biološkog istrebljenja od 15 

ruku ustaških snaga. U ovom pismu, koje je izdala s lužba SSNO za moral i 16 

vaspitanje, kaže se da sve oružane jedinice JNA, Te ritorijalna odbrana ili 17 

dobrovoljci moraju dejstvovati pod jedinstvenom kom andom JNA. Dakle, mi vidimo 18 

da se ovde ponavljaju ciljevi oni koje je Kadijevi ć pomenuo u svom pismu od 3. 19 

oktobra. 20 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, molim da se ovo tako ñe uvrsti 21 

u dokazni materijal. 22 
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 SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Sad neka se dod eli broj, molim Vas. 1 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 26. 2 

G. BLACK: [simultani prijevod]  3 

P: Gospodine Theunens, a da li ste možda pronašli n eke druge dokumente 4 

koji su išli u prilog ovom zaklju čku o promeni uloge JNA? 5 

O: Časni Sude, na strani 80 imamo citat iz jedne direkt ive o upotrebi 6 

oružanih snaga koju je izdao Kadijevi ć 1991. godine, 10. decembra, i tu se 7 

manje-više ponavlja sve ono o čemu smo mi do sada govorili. Naglašava se koliko 8 

je važna jedinstvena komanda JNA nad dobrovoljcima,  JNA i Teritorijalnom 9 

odbranom. 10 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, mogu li sada da zamolim da se 11 

i ovo usvoji u dokazni materijal? 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa, to možemo da  uradimo. Ve ć je 13 

usvojen ovaj dokument kroz ovaj izveštaj, ali možem o i da mu dodelimo poseban 14 

broj.  15 

G. BLACK: [simultani prijevod] To je dokument koji je po pravilu 65 ter  16 

ozna čen brojem 1277, B/H/S ERN broj je 01061438 do 1442.  17 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 27. 18 

G. BLACK: [simultani prijevod]  19 

P: Gospodine Theunens, da li je bilo još nekih doku menata koje biste  20 

 21 
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sada želeli da nam ovde predstavite? 1 

O: Na strani 83, na sredini stranice, citiram jedan  izvještaj o borbenoj 2 

gotovosti 2. vojne oblasti, koji nosi broj 2047. Ta mo gdje se govori o 9. 3 

korpusu JNA koji se uglavnom nalazio u podru čju sjeverne Dalmacije, u Hrvatskoj 4 

dakle, uz obalu i kod gradova kao što su Knin, na i stok i zapad. Tamo se navode, 5 

kao zadaci, zaštita stanovništva i objekata u zoni odgovornosti. Jasno je da se 6 

ne spominje nacionalnost tog stanovništva u ovom di jelu, ali kada se govori o 7 

nare ñenjima jedinica koje su bile podre ñene 9. korpusu, a koja su izdana u 8 

periodu od po četka septembra do novembra 1992., onda je jasnije š ta se misli 9 

kada se u ovom dokumentu govori o stanovništvu i mo žemo zaklju čiti da se zapravo 10 

ovdje govori, da je sve ovo bilo usmjereno samo na jedan dio stanovništva. 11 

P: Možete li nam re ći na kojim je to stranicama ovog dokumenta, to što 12 

mislite da je važno, jer njega ima više od 10 stran ica. 13 

O: U prijevodu na engleskom to je strana koja nosi broj 01109710. U 14 

samom dokumentu to je strana broj 12, i to pod podn aslovom "9. korpus". 15 

G. BLACK: [simultani prijevod] Zamolio bih da i ova j dokument dobije 16 

broj dokaznog predmeta. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se to u čini. 18 

TAJNIK: [simultani prijevod] To je dokazni predmet 28, časni Sude. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 20 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Reynaud Theunens (otvorena sjednica)   Strana 684 
Ispituje g. Black 

četvrtak, 26. 01. 2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Gospodine Theunens, kako se uloga JNA mijenjala,  da li je to imalo 1 

svog odraza i u nacionalnosti pripadnika i oficira,  dakle, ljudstva JNA? 2 

O: Časni Sude, u mom izvještaju taj aspekat nije obra ñen, ali kada sam 3 

sastavljao izvještaj za predmet Miloševi ć morao sam tako ñer pratiti dejstva u 4 

isto čnoj Hrvatskoj, Baranji i zapadnoj Slavoniji, te ana lizirati razvoj unutar 5 

raznih komandnih organa JNA. Na osnovu te analize p ostalo je jasno da je, tokom 6 

jeseni 1991. godine, da su svi viši položaji bili z auzeti, ili da su na njima 7 

bili ljudi koji su bili po nacionalnosti Srbi ili C rnogorci, iako su se oni 8 

možda za javnost izjašnjavali kao Jugosloveni.  9 

Moram dodati da su mnogi oficiri hrvatske i slovens ke nacionalnosti, 10 

posebno oni višeg čina, bilo svojevoljno otišli ili su bili uklonjeni.  Bio je, 11 

eventualno, jedan oficir koji je bio Slovenac, koji  je bio zamjenik Saveznog 12 

sekretarijata za narodnu obranu, dakle, koji je bio  zamjenik Kadijevi ća, koji je 13 

ostao na svom položaju. Ali operativne grupe i sve ostalo u Hrvatskoj, to su sve 14 

bili oficiri srpske nacionalnosti, barem kao zapovj ednici u jesen i zimu 1991. 15 

P: Sada ćemo ostaviti po strani temu JNA i pozabavit ćemo se promjenama 16 

u Teritorijalnoj obrani. Ako pogledamo stranice 84 i 86 izvještaja, koje su u 17 

B/H/S-u na stranicama 103 i 105, tu se govori o nas tanku nacionalnih srpskih 18 

Teritorijalnih obrana tokom 1991. Nešto nam recite o tome. 19 

O: Časni Sude, od januara nadalje, u podru čjima gdje je bila zna čajna 20 

prisutnost ljudi srpske nacionalnosti, dolazi do po djele unutar Teritorijalne  21 
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obrane koja je prije bila Teritorijalna obrana Repu blike Hrvatske. Ima više 1 

razloga; u nekim podru čjima Hrvati kažu: "Ne želimo sura ñivati sa JNA niti sa 2 

SFRJ" i stvaraju svoje strukture, u drugim se uklan jaju Hrvati, u tre ćim Srbi 3 

sami proglašavaju Teritorijalne obrane, recimo, svo jih op ćina. Dakle, da to 4 

sažmemo, podjele tih republi čkih Teritorijalnih obrana, npr. u Republici 5 

Hrvatskoj, dolazi do podjele u etni čki čiste strukture, i time se bavi moj 6 

izvještaj. 7 

P: Da li Vi navodite u kojim se podru čjima to nalazi gdje su Srbi 8 

ustanovili vlastite strukture Teritorijalne obrane?  9 

O: Da, časni Sude. Na vrhu strane 85 su navedena podru čja gdje su Srbi 10 

sami formirali svoju Teritorijalnu obranu, a potkre pljuju ći materijal se može 11 

prona ći u fusnotama. 12 

P: Zamolit ću da se jedan dokument stavi na E-court , a njegov 65 ter  broj 13 

je 56. ERN broj je 02172109, to je ERN B/H/S dokume nta.  14 

To je onaj dokument koji je spomenut na stranici 84  Vašeg izvještaja. 15 

Zamolit ću Vas da, u re čenici-dvije, ispri čate što tamo stoji i zbog čega je on 16 

bitan. 17 

O: Časni Sude, ovaj dokument predstavlja nare ñenje koje je potpisao dr. 18 

Milan Babi ć, predsjednik Izvršnog odbora SAO Krajine, dakle Sr pske Autonomne 19 

Oblasti Krajine, i on je upu ćen onim op ćinama koje su bile na teritoriju pod 20 

kontrolom Izvršnog odbora SAO Krajina, i traži se d a do ñe do mobilizacije 21 

Teritorijalne obrane kao i dobrovolja čkih jedinica. 22 

Želim dodati da u zaklju čku Milan Babi ć traži, zahtijeva od Vlade 23 

Republike Srbije da mu se pruži pomo ć, i to se čini prili čno o čitim. Te 24 

strukture više ne odgovaraju Hrvatskoj, moraju pron aći, dakle, neke druge  25 
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vlasti, ne samo da bi od njih dobivali nare ñenja - to nije ni bitno ovdje -, 1 

nego da bi dobili pomo ć, bilo da se radi o ljudstvu, o tehnologiji i logis tici, 2 

kako bi sami mogli formirati ove Teritorijalne obra ne. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se ovaj  dio gdje piše 4 

"Zaklju čak" malo podigne da vidimo to na ekranu. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se na dokum entu pokuša zumirati 6 

na rije či "Zaklju čak" i dalje. Nama je ovo, časni Sude, prvi takav pokušaj da - 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim Vas, podsj etite me, šta je SUP? 8 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Časni Sude, to je kratica za Sekretarijat 9 

za unutrašnje poslove, ne mogu se sjetiti napamet. Na kraju izvještaja imamo 10 

rje čnik. Dakle, sve zajedno, traži se od Vlade Republik e Srbije da dâ tehni čku 11 

podršku sekretarijatima, dakle, policijskim uredima  Srpske Autonomne Oblasti 12 

Krajine.  13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zna či, Sekretarijat MUP-a, na neki 14 

način. 15 

SVJEDOK: [simultani prijevod] MUP je na ministarsko j razini, a SUP je na 16 

lokalnoj, razini sekretarijata. 17 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se dodijeli  broj ovom dokumentu. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se dodi jeli broj. 19 

 20 
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TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti broj 29, časni Sude. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. 2 

P: Na strani 86 - ili 105 u B/H/S-u - Vašeg izvješt aja, gospodine 3 

Theunens, Vi govorite o nekim problemima koje je Te ritorijalna obrana imala u 4 

Benkovcu, i ja ću - 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] 65 ter  broj je 1851, molim da se to stavi 6 

na ekran. ERN broj B/H/S dokumenta je 028807753 /u engleskom transkriptu: 7 

"02807753"/ do 7754. 8 

P: Gospodine Theunens, ja mislim da imate Vi pred s obom sada to na 9 

ekranu, ako ne na papiru. Molim Vas, recite nam što  je u ovom dokumentu od 10 

zna čaja? 11 

O: Mogli bismo ovo nazvati izvještajem o stanju od 25. novembra 1991. 12 

Potpisao ju je komandant op ćinskog štaba TO u Benkovcu. Benkovac je jedna op ćina 13 

koja se nalazi zapadno od Knina, na teritoriju enti teta koji je bio poznat kao 14 

SAO Krajina.  15 

Zamolio bih da sada pogledamo 2. stranicu tog dokum enta. 16 

P: Mislim da je to sad pred nama, možete nastaviti.  17 

O: Da, časni Sude, kada pogledate na monitoru sedmi red ovo g podvu čenog 18 

dijela, tu se spominje jedan od problema s kojim se  suo čavaju jedinice 19 

Teritorijalne obrane SAO Krajina. Naime, zbog mobil izacije koju vrši JNA nema se 20 

dovoljno ljudstva. Ako pogledamo malo dalje, to je posljednji red, po činjem od 21 

vrha sada: "Struktura Teritorijalne obrane i sistem  rukovo ñenja i komandovanja 22 

je ispo četka ovisio o sistemu veza policijskih jedinica i n jihovom rukovo ñenju i  23 
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komandovanju." 1 

RiK je zapravo kratica na B/H/S-u za rukovo ñenje i komandovanje, to što 2 

vidite na ekranu. To zna či da se TO nije morala samo oslanjati na strukturu koju 3 

je ve ć formirala policija SAO Krajine, ve ć i na njihovu opremu, dakle, jer se tu 4 

spominje sistem veza. Postojanje takvog sistema zna či, pak, da nije samo 5 

komandant mogao izdavati nare ñenja svojim podre ñenima - da li se sad radilo o 6 

Teritorijalnoj obrani ili policiji, nije bitno - ne go da je taj komandant mogao 7 

dobivati informacije i od podre ñenih jedinica, bez obzira da li se radilo o 8 

policiji ili Teritorijalnoj obrani. 9 

Htio bih da sada pogledamo 3. stranicu dokumenta. M olim da sada 10 

pogledamo donju polovinu. Tu izvještaj spominje pri sutnost sve ve ćeg kriminala 11 

na svim nivoima, zatim se govori o problemima na po liti čkoj razini, bilo na 12 

lokalnom planu i na nivou SAO Krajine. Prema autoru  ovog izvještaja, politi čka 13 

situacija kakva je vladala imala je negativan u činak na stanovništvo i 14 

pripadnike Teritorijalne obrane.  15 

Zadnje što želim spomenuti iz ovog paragrafa je kom entar samog autora 16 

koji kaže, a to je u posljednjoj re čenici u tom paragrafu: "Zbog toga što pravni 17 

sistem ne funkcioniše postoji opravdani strah iz na pred navedenog i od stvaranja 18 

više politi čkih i privatnih paravojnih formacija."  19 

Može se pretpostaviti da ovdje autor, zapravo, govo ri o nelegalnim 20 

paravojnim formacijama. 21 

G. BLACK: [simultani prijevod] Moli ću da se ovaj dokument uvede u spis i 22 

da mu se odredi broj. 23 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument je uved en u spis, molim 1 

broj.  2 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet broj 30. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 4 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 5 

P: Gospodine Theunens, pre ñimo sada na slede će. Vi ste nešto ranije u 6 

iskazu rekli da su oružane snage SFRJ bile sastavlj ene od JNA i od TO. Da li je 7 

SAO Krajina ikada definisala svoje oružane snage? 8 

O: Da, SAO Krajina, a kasnije RSK, definisala je sv oje oružane snage u 9 

više navrata, i to je sve pomenuto u izveštaju. 10 

P: Možete li pogledati, kao prvo, stranicu 87 izveš taja i zamoliti /kako 11 

je prevedeno/ da se dokument koji je na spisku po 6 5ter  ozna čen brojem 105 stavi 12 

na kompjuterske dokaze. Ina če, to je stranica 107 u izveštaju na B/H/S-u. 13 

P: Gospodine Theunens, mislim da ispred sebe imate taj dokument na 14 

papiru, a najve ći deo ovog dokumenta je i u samom izveštaju, i zamo li ću Vas sada 15 

da nam kažete šta je zna čajno u pogledu ove odluke.  16 

O: Časni Sude, u kontekstu u kojem je izra ñen ovaj izveštaj, članovi 1, 17 

5 i 6 su najrelevantniji. U članu 1 se govori o ne čemu o čemu sam ja ve ć pri čao 18 

tokom današnjeg iskaza; tu se spominje da se zakon o odbrani Republike Srbije 19 

primenjuje na teritoriji Srpske Autonomne Oblasti K rajina.  20 

Zatim, u članu broj 5 ove odluke, to je na dnu stranice ako s e ne varam, 21 

stoji: "Utvr ñuje se da u sastav oružanih snaga SAO Krajine ulaze  dve komponente: 22 

Teritorijalna odbrana i jedinice za posebne namene Ministarstva unutrašnjih 23 
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poslova Krajine." 1 

I na kraju, član 6, to je na vrhu stranice, u kojemu se navodi: 2 

"Predsednik Vlade Srpske Autonomne Oblasti Krajina po svom položaju je komandant 3 

Teritorijalne odbrane, odnosno oružanih snaga Srpsk e Autonomne Oblasti Krajina."  4 

Želeo bih da dodam nešto, ja nisam stru čnjak za pravna pitanja, ali 5 

mislim da je interesantno primetiti: dok u članu 5 se pominje Teritorijalna 6 

odbrana kao jedna od komponenti oružanih snaga, da u članu 6 stoji da je 7 

predsednik Vlade komandant samo Teritorijalne odbra ne.  8 

G. BLACK: [simultani prijevod] Zamolio bih da se dâ  broj dokaznog 9 

predmeta za ovaj dokument. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu.  11 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokaz broj 31. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 14 

P: Gospodine Theunens, Vi ste pomenuli posebne jedi nice Ministarstva 15 

unutrašnjih poslova SAO Krajina. Moli ću Vas da nam sada objasnite na šta se to 16 

ta čno odnosi.  17 

O: Časni Sude, to se odnosi na jedinice policije, jedin ice za posebne 18 

namene - zapravo, da to druga čije kažem, izvinjavam se: u vojnom smislu za 19 

jedinice posebne namene se uglavnom koristi termin "specijalne jedinice". Zna či, 20 

to su jedinice koje su visoko, vrlo dobro obu čene i koje obavljaju komplikovane 21 

operacije. To su vrlo mobilne, vrlo dobro opremljen e jedinice i koje se koriste 22 

u raznim situacijama, na primer za anti-teroristi čka dejstva, za osloba ñanje  23 
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talaca i sli čno. 1 

Ono što mi znamo je da je SAO Krajina 29. maja uspo stavila jedinice 2 

posebne namene Ministarstva unutrašnjih poslova, i to je u mom izveštaju 3 

objašnjeno na po četku stranice 90. 4 

P: Izvinjavam se što Vas prekidam, ali možda bi bil o dobro da se pomene 5 

da je to broj 78 na spisku 65 ter , a ERN je 0214192 /u engleskom transkriptu: 6 

"02141921"/. Dokument, odnosno odluka, od 29. maja.  7 

Gospodine Theunens, vidite li taj dokument? Nastavi te, molim Vas, sa 8 

objašnjenjem. 9 

O: Ovaj dokument, a to je odluka koju je potpisao p redsednik Skupštine 10 

SAO Krajina, navodi u svom članu broj 1 - molim Vas da spustite malo kadar kako  11 

bismo videli - jedinice posebne namene Srpske Auton omne Oblasti Krajina, 12 

Ministarstva unutrašnjih poslova, bi će formirane, da će se zvati krajinska 13 

policija i da će biti u nadležnosti ministra odbrane, što je veoma  interesantno, 14 

jer s jedne strane se spominje Ministarstvo unutraš njih poslova, ali se u 15 

pogledu podre ñenosti, zna či komandnog lanca, pominje Ministarstvo odbrane.  16 

U članu broj 2, koji je detaljno objašnjen na narednoj  stranici, navode 17 

se dužnosti te specijalne ili posebne jedinice Mini starstva unutrašnjih poslova.  18 

P: Hvala Vam, gospodine Theunens. 19 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se odredi b roj za ovaj dokaz. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. 21 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokaz broj 32. 22 
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G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala Vam puno.  1 

P: Gospodine Theunens, možete li nam re ći, ko je bio ministar 2 

unutrašnjih poslova u SAO Krajini 1991. godine? 3 

O: Najve ćim delom godine je na tom položaju bio Milan Marti ć, zna či, na 4 

položaju ministra unutrašnjih poslova SAO Krajine, no, tokom izvesnog vremenskog 5 

perioda, od 29. maja 1991. godine pa nadalje, a nis am u stanju utvrditi koji je 6 

završni datum tog perioda, Milan Marti ć je tako ñe bio ministar odbrane entiteta 7 

poznatog pod nazivom SAO Krajina.  8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ho ćete re ći da je bio u isto vreme na 9 

dve dužnosti? 10 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Pa, na temelju dokume nata koje sam ja 11 

video, sti če se utisak da je on bio na oba položaja. Ja sam re kao da ja nisam 12 

uspeo da utvrdim kada se završava njegova dužnost n a položaju ministra odbrane. 13 

Ja sam video jedno nare ñenje nešto kasnije, a koje nije pomenuto u mom 14 

izveštaju, a u kojem se kaže da je u novembru 1991.  godine, gospodin Tarbuk 15 

postavljen na položaj ministra odbrane, a radi se o  kraju novembra 1991. godine. 16 

G. BLACK: [simultani prijevod] 17 

P: Gospodine Theunens, zamoli ću Vas da pogledate par dokumenata koji će 18 

nam pomoći da konkretnije ilustrujemo ove navode. Prvi dokum ent je dokument 45 19 

sa spiska po pravilu 65 ter , ERN verzija na B/H/S-u je 02172060. Moli ću da se to 20 

stavi na ekran. 21 

Šta stoji u ovom dokumentu? 22 

O: Ovo je nare ñenje kojim se Milan Marti ć postavlja na položaj Ministra 23 

unutrašnjih poslova SAO Krajine, a potpisao ga je M ilan Babi ć, predsednik 24 

Izvršnog odbora. Datum dokumenta je 4. januar 1991.  godine. 25 
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P: Ovde stoji "sekretar unutrašnjih poslova". Recit e nam, kakva je veza 1 

izme ñu ovog položaja i položaja ministra unutrašnjih pos lova? 2 

O: Časni Sude, koliko ja razumem stvari, sekretar unutr ašnjih poslova i 3 

njegov sekretarijat je isto što i ministar i minist arstvo, s tim da je u tom 4 

periodu korišten naziv sekretar i sekretarijat, a u  kasnijem periodu ministar i 5 

ministarstvo.  6 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, molio bih da se ovaj dokument 7 

uvrsti u spis kako bismo mogli da pre ñemo na naredni dokument. 8 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 33. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 10 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, Časni Sude. Moli ću da pogledamo 11 

dokument 31 sa spiska 65 ter , čiji je ERN za verziju na B/H/S-u 02141944. 12 

P: Gospodine Theunens, možete li nam objasniti o čemu se ovde radi, 13 

kakov je ovo dokument? 14 

O: Časni Sude, ovaj dokument je odluka koju je donela S kupština SAO 15 

Krajine, a koju je potpisao njen predsednik, u pogl edu izbora gospodina Marti ća 16 

na položaj ministra unutrašnjih poslova Srpske Auto nomne Oblasti Krajina. 17 

P: Koji datum nosi ovaj dokument? 18 

O: Izvinjavam se, to je dokument od 27. juna 1991. godine. 19 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se dâ broj ovom dokaznom 20 

predmetu. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim broj. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Reynaud Theunens (otvorena sjednica)   Strana 694 
Ispituje g. Black 

četvrtak, 26. 01. 2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet broj 34. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Usput budi re čeno, ja nekad tražim da se 2 

odredi broj dokaznog predmeta, nekad kažem on da se  uvrsti u spis, zapravo, i 3 

jedno i drugo zna če da od Vas tražim dozvolu da se dokument uvrsti u spis. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam što st e to pojasnili, svi 5 

dokumenti koji su usvojeni dobili su i broj dokazno g predmeta. Dakle, možete 6 

nastaviti. 7 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala Vam, časni Sude. 8 

P: Naredni dokument koji bih Vas zamolio da pogleda te je dokument 79 sa 9 

spisak po pravilu 65 ter , ERN je 02141844 za verziju na B/H/S-u. 10 

O: Časni Sude, ja se izvinjavam što ne pratimo hronološ ki red ovih 11 

dokumenata, jer ovaj dokument sada nosi datum 29. m aj 1991., a ti če se onoga što 12 

sam malopre spomenuo, odnosno imenovanja, od strane  Skupštine SAO Krajine, 13 

Milana Marti ća na položaj ministra odbrane SAO Krajine. 14 

Dakle, imali smo malopre dokument o imenovanju iz m eseca januara, zatim 15 

imamo dokument imenovanja na položaj ministra unutr ašnjih poslova iz juna 16 

meseca, ako se ne varam, a ovaj dokument nosi datum  29. maj, i to bi moglo da 17 

nas navede na pomisao da je Milan Marti ć bio na oba položaja, zna či položaj 18 

ministra odbrane i ministra unutrašnjih poslova, i dakle - 19 

 20 

 21 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Je li to zna či da je on bio 1 

postavljen za ministra odbrane 29. maja 1991., a za  ministra unutrašnjih poslova 2 

u junu 1991.? Mi ne znamo, zapravo, da li je on u t renutku kada je postavljen za 3 

ministra unutrašnjih poslova u junu, da li je on u isto vreme razrešen svoje 4 

dužnosti ministra odbrane.  5 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Da, u pravu ste, časni Sude. U vezi sa 6 

ovim hteo bih da kažem da nosi datum 29. maj 1991. godine, a to je isti datum 7 

koji smo malopre pomenuli, na koji su uspostavljene  posebne jedinice 8 

Ministarstva unutrašnjih poslova SAO Krajine, koje su bile podre ñene 9 

Ministarstvu odbrane.  10 

Dakle, sa analiti čke ta čke gledišta, u iskušenju smo da uspostavimo vezu 11 

izme ñu ova dva dokumenta i da kažemo da, zato što je Mil an Marti ć bio ministar 12 

odbrane, da su jedinice, posebne jedinice Ministars tva unutrašnjih poslova, zbog 13 

toga bile podre ñene Ministarstvu odbrane. A u izveštaju sam ja obja snio da je 14 

subordinacija posebnih jedinica promenjena, da se o na menjala i da je u avgustu 15 

mesecu, da su one bile podre ñene Ministarstvu unutrašnjih poslova. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A je li došlo do  ikakvih promena u 17 

Ministarstvu odbrane u avgustu mesecu? 18 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Na temelju dokumenata  koje sam ja video 19 

nije bilo promena, ali možda postoje neki dokumenti  kojima mi ne raspolažemo. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 21 
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G. BLACK: [simultani prijevod] Moli ću da se ovaj dokument uvrsti u spis. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se doku ment uvrsti i da mu 2 

se odredi broj. 3 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet broj 35. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 6 

P: Moli ću da sada pogledamo još jedan dokument. Njegov broj  je 2051 po 7 

65 ter , a ERN je 03639723 do 9742 za verziju na B/H/S-u. 8 

Gospodine, ako vidite ovaj dokument, moli ću Vas da nam kažete da li se 9 

ovaj dokument bavi dužnostima i obavezama ministara  unutrašnjih poslova i 10 

odbrane. 11 

O: Da, o tim se dužnostima govori u ovom dokumentu.  Mora se uzeti u 12 

obzir da ovaj dokument nosi datum 2. decembar 1991.  godine, što je poprili čno 13 

kasno, imaju ći u vidu doga ñaje relevantne za ovaj izveštaj. 14 

P: Koji delovi ovog dokumenta su relevantni za nas?  15 

O: Časni Sude, za potrebe ovog izveštaja želeo bih da V am skrenem pažnju 16 

na član broj 9, u kojem se pobrajaju dužnosti i obaveze  ministra odbrane. Ponovo 17 

naglašavam da je datum decembar 1991., što je dosta  kasno, i pod naslovom broj 18 

5, gde se govori o Teritorijalnoj odbrani, stoji član 31, a i članovi koji 19 

slede, zna či 32, 33 i 35, u kojima se govori o pitanjima vezan im za 20 

Teritorijalnu odbranu i za komandu Teritorijalne od brane. 21 

G. BLACK: [simultani prijevod] Moli ću da ovaj dokument bude uvršten u  22 
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spis  i da mu se dâ broj dokaznog predmeta. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] To je u činjeno, a molim da mu se 2 

odredi i broj. 3 

TAJNIK: [simultani prijevod] Dokazni predmet 36. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod]  6 

P: Gospodine Theunens, Vi ste nam pokazali i pogled ali smo nekoliko 7 

dokumenata u kojima se govori o tome da je gospodin  Marti ć bio na položaju 8 

ministra unutrašnjih poslova i ministra odbrane. Da  li je on unutar Vlade SAO 9 

Krajine bio na nekim drugim položajima, na još neki m položajima, u toku 1991. 10 

godine? 11 

O: Časni Sude, unutar Vlade, a na temelju dokumenata ko je sam video, 12 

gospodin Marti ć nije bio ni na kojem drugom položaju, no, doneta j e odluka 8. 13 

avgusta 1991. godine - a nju je doneo Milan Babi ć, o njoj se govori na stranici 14 

91 izveštaja - na temelju koje se Milan Marti ć imenuje za zamenika komandanta 15 

Teritorijalne odbrane SAO Krajina. Ova odluka je po menuta u dokumentu 112 spiska 16 

po pravilu 65 ter . 17 

P: Hvala Vam, gospodine Theunens. Vi ste me preduhi trili i postavili ste 18 

pitanje koje sam ja imao nameru da postavim.  19 

G. BLACK: [simultani prijevod] Možda nije potrebno da se sada ovo 20 

prikaže na kompjuterskim dokazima, zato što smo ve ć o njemu govorili. Moli ću 21 

samo da se uvrsti u spis i da mu se odredi broj dok aznog predmeta. 22 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet broj 37, časni 23 

Sude. 24 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 25 
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G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 1 

P: Gospodine Theunens, Pretresno ve će Vam je postavilo pitanje koje 2 

zapravo ima isti smisao kao ovo što želim da ga pos tavim, ali kako bi sve bilo 3 

jasno, to ću ipak u činiti. Videli smo da se na jednom mestu kaže da su posebne 4 

jedinice podre ñene Ministarstvu odbrane, a tako ñer smo videli da se pominje i 5 

Ministarstvo unutrašnjih poslova. Na temelju Vaših analiza, možete li nam re ći 6 

ko je komandovao posebnim jedinicama policije? 7 

O: Časni Sude, moj izveštaj se usredsredio na Teritorij alnu odbranu, a 8 

ja se nisam bavio policijom kao takvom. Me ñutim, naišao sam na dokumente u 9 

kojima se govori o problemima, pitanjima vezanim za  policiju i iz tih dokumenata 10 

- osim u pogledu jednog u kojem se kaže da su te je dinice podre ñene Ministarstvu 11 

odbrane - iz svih ostalih se može zaklju čiti da su posebne jedinice policije 12 

bile podre ñene Ministarstvu unutrašnjih poslova, odnosno Milan u Marti ću. No, 13 

koliko ja znam, jedan drugi svedok će o tome detaljnije govoriti. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Posebne jedinice  policije bile su, 15 

kako Vi kažete, podre ñene Ministarstvu unutrašnjih poslova. Da li su one poznate 16 

i po nekom drugom nazivu? 17 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Pa, ponekada ćete videti naziv 18 

"Marti ćevci", "Marti ćeva policija", "Krajinska policija", to sve u onim izvorima 19 

javne prirode, no ja bih Vas, časni Sude, zamolio da u tom pogledu se oslonite 20 

na svedo čenje drugog svedoka, jer to izlazi iz mog delokruga .  21 

A želeo bih nešto da dodam, možda sam se loše izraz io kada sam govorio o 22 

subordinaciji posebnih jedinica policije. Tokom izv esnog perioda one su, dakle, 23 
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bile podre ñene Ministarstvu odbrane, a to je bilo u periodu ka da je gospodin 1 

Marti ć bio Ministar odbrane, a kasnije, u avgustu, one su  postale podre ñene 2 

Ministarstvu unutrašnjih poslova. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Recite nam, na k ojem je položaju 4 

gospodin Marti ć bio u avgustu 1991. - ministar odbrane, unutrašnji h poslova ili 5 

i jednog i drugog? 6 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Pa, sigurno je bio na  položaju ministra 7 

unutrašnjih poslova, ali za položaj ministra odbran e nisam siguran. Pretpostavio 8 

bih da jeste, ali s obzirom da nisam siguran radije  se ne bih upuštao u to da na 9 

ovo pitanje odgovorim. 10 

G. BLACK: [simultani prijevod]  11 

P: Gospodine Theunens, recite nam, ko je bio, na kr aju krajeva, 12 

glavnokomanduju ći oružanih snaga SAO Krajine, na temelju Vaše anali ze? 13 

O: Na temelju dokumenata o kojima smo do sada govor ili to bi bio 14 

predsednik Vlade SAO Krajine, tj. Milan Babi ć. 15 

P: Nisam siguran da to znate, ali ako znate recite nam, u kojem je 16 

periodu on bio na položaju predsednika SAO Krajine?  Kada je Milan Babi ć bio 17 

predsednik SAO Krajine? 18 

O: Pa, on je bio predsednik, ako se gleda 1991. god ina, on je bio 19 

sekretar Vlade na po četku i posle toga je bio premijer. Dakle on je na t om 20 

položaju ostao sve do po četka 1992. godine. 21 

P: U redu. Postavi ću Vam sada nekoliko pitanja u pogledu odnosa koji j e 22 
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postojao izme ñu optuženog Milana Marti ća i Milana Babi ća. Kao prvo, biste li nam 1 

mogli objasniti kakva je situacija, kakav je odnos vladao izme ñu njih dvojice na 2 

de jure  planu? 3 

O: Časni Sude, ja se nisam upuštao u politi čku analizu ovog pitanja, no, 4 

na temelju dokumenata koje sam pregledao - a mora s e re ći da su ti dokumenti 5 

prili čno jasni - zna či, Milan Babi ć je predsednik Vlade, dakle, on je komandant, 6 

odnosno vrhovni komandant oružanih snaga, što zna či da oružane snage, koje se 7 

sastoje od Teritorijalne odbrane i od policije, da su njemu odgovorne.  8 

Sad, govorili smo o onoj odluci od 1. avgusta, o sa stavu oružanih snaga, 9 

gde se navodi da je predsednik Vlade komandant Teri torijalne odbrane, odnosno 10 

oružanih snaga, a da se u isto vreme ne spominje on a druga komponenta oružanih 11 

snaga. Ja, naravno, nisam u situaciji da iz tog izv odim bilo kakve zaklju čke. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A definicija oru žanih snaga ni u 13 

jednom trenutku u tom periodu nije bila data? 14 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Časni Sude, bilo je puno definicija, 15 

zapravo, ali one nisu koherentne. Pogledajte kakva je situacija vladala u 16 

avgustu. U avgustu, u septembru mesecu, odluke su d onošene svakodnevno, ako neko 17 

želi da nametne svoj autoritet, tj. osoba koja izda je ove odluke ili nare ñenja. 18 

Dakle, ja ove odluke, sa vojnog stajališta, ne nala zim koherentnim zato što su u 19 

jednom trenutku oružane snage definisane kao snage sastavljene od Teritorijalne 20 

odbrane i posebnih jedinica policije Ministarstva u nutrašnjih poslova. I u tom  21 
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su trenutku, 29. maja, podre ñene Ministarstvu odbrane, a 1. avgusta je donesena 1 

odluka u kojoj se jasno kaže da je predsednik Vlade , tj. Babi ć, taj koji 2 

komanduje oružanim snagama, ali se pominje samo TO,  zna či Teritorijalna odbrana. 3 

Da li se radi jednostavno o omašci ili se stvarno r adi samo o Teritorijalnoj 4 

odbrani, ja to ne znam. Osoba koja bi Vam to najbol je mogla re ći je Milan Babi ć. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, ja ću pokazati još nekoliko 6 

dokumenata koji će nam možda pomo ći da razjasnimo ova pitanja, a možda je bolje 7 

da odemo pre toga na pauzu. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu, ali pre toga želeo bih da 9 

zamolim, ako je to uopšte mogu će, da nam u neko doba tokom Vašeg svedo čenja 10 

napravite jedan prikaz u kojem će se videti periodi, odnosno, karta na kojoj će 11 

se videti na osnovu informacija kojima Vi raspolaže te, u kojem je vremenskom 12 

periodu gospodin Marti ć bio na kojem položaju. Naravno, ako to nije mogu će, samo 13 

recite. 14 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Ne, ne, to je mogu će, svakako je mogu će.  15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu, ne morat e Vi nama ništa da 16 

kažete: on je bio na dva položaja ili nije. Vi nama  samo dajte datume, a mi ćemo 17 

sami izvoditi zaklju čke. 18 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Naravno, hvala Vam, Časni Sude. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam puno. Čini mi se da ste Vi 20 

rekli da je ovo pogodan momenat za pauzu. To ćemo i u činiti, i po čećemo ponovo 21 

sa radom u šest sati. 22 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 23 

 24 
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  ... Po četak pauze u 17.30h 1 

  ... Sjednica nastavljena u 18.01h 2 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Izvolite sje sti. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Black. 4 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. 5 

P: Prije nego što nastavimo, želim samo re ći da smo jako dobro usporili 6 

tokom prethodnog zasjedanja. Ja ću se truditi da radim kao i Vi i da onda 7 

ostanemo raditi ovim tempom.  8 

Dakle, prije pauze ste govorili o de jure  situaciji i odnosu izme ñu 9 

gospodina Marti ća i gospodina Babi ća. Ja ću Vam sada pokazati nekoliko 10 

dokumenata i zamoli ću Vas da se fokusirate ne de facto  odnose izme ñu te dvojice 11 

ljudi. 12 

Za sve koji to prate iz izvještaja, to je u izvješt aju 96. do 99. 13 

strana. Žao mi je što ne znam na kojim je to strani cama na B/H/S-u.  14 

Prvi dokument nosi broj 65 ter  109, ERN 02076701 u verziji na B/H/S-u. 15 

Molim da se to stavi na ekran. 16 

Gospodine Theunens, to je izvještaj od 6. augusta 1 991. Zamolit ću da iz 17 

ovog dokumenta, kao i iz dokumenata koji budu slije dili, da prvo pogledate 18 

dokumente i kažete o čemu se radi. Objasnite zbog čega je odre ñeni dokument 19 

važan za naš predmet. 20 

O: Časni Sude, rije č je o jednom izvještaju koji uklju čuje i nare ñenje 21 

Milana Marti ća. To nare ñenje se može prona ći na dnu prve stranice i tu stoji da: 22 

" …zbog posjete potpredsjednika SFRJ, Branka Kosti ća, i mirovne delegacije, da je  23 
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Milan Marti ć izdao nare ñenje za prekid vatre …" 1 

Na 2. stranici imamo informaciju o operativnoj situ aciji što u ovom 2 

trenutku nije od prevashodnog interesa. 3 

Želio bih, tako ñer, na 1. stranici skrenuti Vašu pažnju na one koji ma je 4 

ovaj dokument upu ćen. Tamo gdje kaže: "Podijeliti vrhovnom komandantu  5 

Teritorijalne obrane SAO Krajina", čovjek bi pretpostavio da se tu radi o Milanu 6 

Babi ću, dakle, o dokumentima koji opisuju de jure  situaciju.  7 

Zatim, "Sekretaru SUP-a SAO Krajina", to je Milan M arti ć.  8 

"ODB", tu Vam ne mogu dati ime. 9 

"Komandantu TO", ni za to ne mogu re ći ime čovjeka, a sljede će je osoba 10 

poznata kao Frenki. Na temelju drugih dokumenata ko ji su tako ñer uklju čeni u 11 

izvještaj radi se o Franku Simatovi ću - to je njegov nadimak - koji je tako ñer 12 

optužen od strane Me ñunarodnog suda, i koji je u vrijeme ovih doga ñaja bio 13 

visoki funkcioner u Ministarstvu unutrašnjih poslov a Republike Srbije. Važno je 14 

napomenuti da je ministar unutrašnjih poslova Repub like Srbije jedan od onih 15 

koji su primili ovaj izvještaj o operativnim inform acijama vezanim za stanje u 16 

SAO Krajina. 17 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se ovaj bro j uvrsti u spis i da 18 

mu se dodijeli broj predmeta. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se to u radi. 20 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti broj 38. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 22 
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Zamolit ću samo da meni razjasnite, gospodine Theunens, Vi s te rekli da 1 

bi bilo korisno napomenuti da je me ñu onima kojima je upu ćen ovaj dokument - 2 

tko?  3 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Osoba koja se ovdje s pominje, koja se, 4 

dakle, zove Frenki, koja ima nadimak Frenki, a koja  je u to vrijeme bila visoki 5 

funkcioner u Ministarstvu unutrašnjih poslova Repub like Srbije. A u vojnom 6 

kontekstu se izvještaji o operativnim pitanjima sam o šalju osobama kojima se oni 7 

moraju slati kako bi oni mogli procijeniti te podat ke kod donošenja odluka ili 8 

zbog neke druge namjene. 9 

G. BLACK: [simultani prijevod] Ako nemamo Više pita nja od strane Vije ća, 10 

možda bismo mogli da se 65 ter  dokument s brojem 1941, koji nosi ERN broj 11 

02806536 do 6537, predo či u elektronskom obliku. 12 

P: Gospodine Theunens, šta je ovaj dokument i koje je njegovo zna čenje? 13 

O: Časni Sude, ovo je sli čan dokument onome o kojem smo maloprije 14 

razgovarali. Dok se u prethodnom dokumentu bavilo p eriodom 5. i 6. avgusta, ovaj 15 

izvještaj koji sada gledamo bavi se situacijom od 1 8. i 19. jula 1991. godine. 16 

Milan Marti ć je opet jedna od osoba kojoj je dokument upu ćen, sekretar 17 

dakle, SUP-a, dakle Ministarstva unutrašnjih poslov a, to je Milan Marti ć, i opet 18 

se identificira Frenki, po nadimku, dakle.  19 

I izvještaj se bavi operativnim razvojem doga ñaja, i to i u Ministarstvu 20 

unutrašnjih poslova, kao i Teritorijalnoj obrani, m ada je fokus na 21 

Teritorijalnoj obrani. 22 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se uvrsti u  spis. 23 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se uvrš tava u spis i molim 1 

da mu se dodijeli broj. 2 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti broj 39, Časni Sude. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 4 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. 5 

P: Zamolit ću sada da svjedok pogleda dokument koji nosi 65 ter  broj 144, 6 

ERN broj na B/H/S-u je 10175267 /u engleskom transk riptu: "01075267"/ do 5268 /u 7 

engleskom transkriptu: "5768"/.  8 

O: Kao što možete vidjeti iz zaglavlja, ovo je doku ment Glavnog štaba TO 9 

SAO Krajine, jednostavnije re čeno - komande TO SAO Krajine, od 17.09.1991. 10 

Upućen je vrhovnom komandantu OSSAOK - to su dakle civi lni organi - komandi 11 

OSSAOK i na čelniku TO SAOK, i ODB-u. Najvažniji aspekat ovog do kumenta može se 12 

naći , prema dnu da pogledamo, tamo gdje piše: "U 17.50 časova sekretar Milan 13 

Marti ć je izdao slede ću naredbu." 14 

Iza toga slijede četiri stavke koje se ti ču snaga ili elemenata, tj. 15 

komponenti TO. Drugim rije čima, Milan Marti ć, sekretar unutrašnjih poslova SAO 16 

Krajina, mogao je izdavati nare ñenja snagama TO SAO Krajine.  17 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se dodijeli  broj i da se 18 

dokument uvrsti u spis. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Uvrštava se u sp is, molim broj. 20 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni broj 40. 21 

 22 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, Časni Sude. 2 

P: Sljede ći dokument nosi 65 ter  broj 211, a ERN broj na B/H/S-u je 3 

02077593 do 7602. 4 

Gospodine Theunens, molim Vas, recite nam što je ov aj dokument, kakav je 5 

njegov zna čaj? 6 

O: Časni Sude, ovaj dokument, u njemu se opisuje ili on  uklju čuje niz 7 

zahtjeva za municiju i drugu vojnu opremu, i iz dok umenta kao što možete 8 

vidjeti, to je potrebno za razne jedinice TO. Po činje se sa TO Knina, ali se 9 

spominju i druge jedinice Teritorijalne obrane SAO Krajina. 10 

Na posljednjoj stranici… zamolit ću da sada pogledamo posljednju 11 

stranicu. Zapravo, molim Vas da vratite još dvije s tranice nazad, one koje 12 

završavaju brojem 9264. 13 

U prevodu na engleski naravno nema potpisa, ali u v erziji na B/H/S-u, na 14 

strani 0277601 /u engleskom transkriptu: "02077601" / vidimo potpis Milana 15 

Marti ća. On tu potpisuje u svojstvu ministra. 16 

Zamolit ću da se sada vratimo na prvu stranicu tog dokumenta . Tu vidimo 17 

kome je ovaj dokument upu ćen, Ministarstvu obrane Republike Srbije, konkretno  18 

Tomislavu Simovi ću, koji je u to vrijeme bio ministar obrane. 19 

Činjenica da se spominje ime, vojno gledano, to zna či da je važan 20 

dokument, jer ina če bi bilo dovoljno samo poslati to Ministarstvu obr ane. 21 

P: Šta nam to govori o de facto  ovlastima gospodina Marti ća? 22 
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O: Dokument pokazuje - mi znamo sa sigurnoš ću, dakle, da je on ministar 1 

unutrašnjih poslova, možda još uvijek ministar obra ne, možda je još uvijek i 2 

zamjenik komandanta TO - ali ovaj dokument pokazuje  da on može slati zahtjeve 3 

Republici Srbiji i tražiti zna čajnije koli čine vojne opreme. Nije potrebno da 4 

pregledamo cijeli dokument, dovoljno je pogledati n a prvu stranicu, kada se vidi 5 

šta se traži za TO Knin. Vidimo, recimo pod to čkom 8, da se traži 630.000 metaka 6 

8,9 mm. Nešto kasnije, u redu 5, vidimo da traži mi lijun metaka odre ñenog 7 

kalibra. 8 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se dodijeli  broj dokumentu i da 9 

se uvrsti u spis. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U činimo to. 11 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 41. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala.  13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. 14 

P: Sljede ći dokument koji se bavi istom temom nosi 65 ter  broj 166, a ERN 15 

B/H/S verzije je 02077929. 16 

Gospodine Theunens, recite nam nešto o ovom dokumen tu. 17 

O: Časni Sude, ovaj dokument, to je nare ñenje ili odluka Milana Babi ća 18 

koju je potpisao kao predsjednik Vlade, i tu se gov ori o jednom pitanju o kojem 19 

je Vije će ve ć ranije postavilo pitanje, naime, odnosu izme ñu policije i 20 

Teritorijalne obrane tokom operacija. Dokument je o d 9. oktobra 1991. 21 
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U njemu Milan Babi ć navodi da, u planiranju i izvršavanju borbenih 1 

zadataka, sve jedinice milicije na podru čju Srpske Autonomne Oblasti Krajina se 2 

podčinjavaju nadležnom starješini Teritorijalne obrane.  3 

Na dnu nare ñenja se vidi da se Milan Babi ć poziva na član Zakona o 4 

opštenarodnoj obrani SFRJ, a to je onaj član o kojem sam govorio u po četku svog 5 

izvještaja. 6 

P: Šta nam to govori o odnosu izme ñu Milana Babi ća i Milana Marti ća? 7 

O: Najmanje, pokazuje da je Milan Babi ć pokušao da u čini da policija 8 

bude po činjena Teritorijalnoj obrani. E sad, da li je on ta j koji je trebao 9 

izdati to nare ñenje, jer ja bih o čekivao da Ministarstvo unutrašnjih poslova to 10 

treba napraviti, dakle Milan Marti ć. To je naravno, dakle, neriješena stvar, ali 11 

se u svakom slu čaju ukazuje na to da je Milan Babi ć pokušao da ostvari autoritet 12 

i da ima ovlasti i nad policijom.  13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se dodijeli  broj i da se uvrsti 14 

u spis. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument je uvrš ten u spis, molim da 16 

se dodijeli broj. 17 

TAJNIK: [simultani prijevod] To je dokazni broj 42.  18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala.  19 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. 20 

P: Sljede ći dokument nosi 65 ter  broj 1256, a B/H/S ERN broj je 02011636. 21 
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Gospodine Theunens, recite nešto o ovom dokumentu. 1 

O: Ovaj dokument je uputio komandant 2. li čke brigade, pukovnik Petar 2 

Trbovi ć, koji u prvom dijelu dokumenta spominje da je zaje dno sa grupom oficira 3 

bio poslan od strane Saveznog sekretarijata za naro dnu obranu. Ta 2. li čka 4 

brigada bi mogla biti bilo jedinica TO ili JNA. Kad  kažem TO, mislim na TO SAO 5 

Krajine.  6 

Rije č je o zahtjevu upu ćenom Milanu Marti ću, o kojem se govori kao o 7 

"drugu Marti ću", i traži se od njega da iskoristi svoj utjecaj k ako bi uklonio 8 

izvjesnu grupu na čelu sa Predragom Baklaji ćem /u engleskom transkriptu: 9 

"Bakali ć"/, jer se ta grupa nije ponašala, nije postupala u  okviru o čekivanih i 10 

potrebnih kriterija za vrijeme jedne operacije.  11 

Želio bih tako ñer skrenuti Vašu pažnju na tre ći paragraf, gdje se 12 

spominje da je Predrag Baklaji ć kapetan koji je komandant jedne grupe specijalno 13 

obučenih osoba koji su bili na obuci u Golubi ću, a ja sam ve ć spomenuo taj 14 

Golubi ć. To je centar za obuku, prema dokumentima radi se o mjestu gdje su, 15 

dakle, bili obu čavani pripadnici i budu ći pripadnici jedinice za posebne namjene 16 

policije SAO Krajine, i to obu čavani uz pomo ć izvjesnog Kapetana Dragana, 17 

Dragana Vasiljkovi ća, kao i funkcionera Ministarstva unutrašnjih poslo va 18 

Republike Srbije. O Predragu Baklaji ću će kasnije govoriti svjedok koji se bavi 19 

policijom. 20 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se dokument  uvrsti u spis i da 21 

mu se dodijeli broj. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se to u radi. 23 
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TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 43, Časni Sude. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala.  2 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. 3 

P: A zadnji dokument vezan za ovu temu nosi 65 ter  broj 1217, B/H/S ERN 4 

broj je 02170999. Ja se izvinjavam, gospodine Theun ens, ali ja sam ga malo 5 

izvadio iz kronološkog reda, kada se pojavi na ekra nu molim da nam 6 

prokomentirate koji je zna čaj tog dokumenta. 7 

O: Časni Sude, ovo je obavještajni izvještaj koji je sa stavila Služba 8 

državne bezbednosti SAO Krajine. Rije č je o dokumentu još od 11. juna 1991., 9 

dakle rano iz tog perioda, a navodi se niz pitanja u kojem se, ja to tako 10 

nazivam, radi o borbi oko vlasti izme ñu gospodina Marti ća i gospodina Babi ća. U 11 

mom izvještaju to po činje na strani 95 u verziji na engleskom. 12 

Na po četku dokumenta se govori o "politi čkom kompleksu", dakle govori se 13 

o neslaganju izme ñu Babi ća i Marti ća oko imenovanja novih ministara SAO Krajine, 14 

posebno ministra unutrašnjih poslova.  15 

Nadalje, kada gledamo "vojni kompleks" - tako je ba rem prevedeno - to je 16 

malo niže na stranici, tu stoji da su posebne snage  SAO Krajine u Grahovu i 17 

Drvaru pokazale kakva im je sila. Tu se dalje govor i o Mati ćevoj, ali možda se 18 

se misli na Marti ća, preuranjenoj improvizaciji. U originalu se jasno  govori o 19 

Marti ću, a ne o Mati ću. A i iz sadržaja je mogu će zaklju čiti da se ne radi samo 20 

o borbi za vlast izme ñu Marti ća i Babi ća, nego da je Marti ć osoba koja ima  21 
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odre ñene ovlasti u odnosu na posebne snage SAO Krajine. 1 

Na sljede ćoj strani, dakle, se pod 3.to čkom govori o Kninskom korpusu 2 

koji je tako ñer imao ime 9. korpus, kaže se da im je omogu ćio, a pritom se 3 

vjerojatno misli na Teritorijalnu obranu SAO Krajin e, da preuzme odre ñenu 4 

koli činu teškog naoružanja iz njihovih skladišta. Dakle,  radi se o podršci koju 5 

je JNA dala SAO Krajini i njihovom TO.  6 

P: Da Vas prekinem samo na trenutak, tu se govori o  oružju koje je 7 

izvorno bilo namijenjeno za TO, a Vi kažete da se " nama" omogu ćilo. Vi ste rekli 8 

da se tu mislilo na Teritorijalnu obranu, nisam shv atio o čemu se radi. 9 

O: Meni je jasno da se ovdje ove stvari ipak mogu r azli čito tuma čiti. Ja 10 

pretpostavljam… postoje dvije mogu ćnosti, zapravo. Po prirodi naoružanja, 11 

pretpostavljam da se radi o naoružanju TO-a Republi ke Hrvatske. Znamo da je to 12 

bilo zaplijenjeno u maju 1990. godine i da je onda predano TO-u SAO Krajine. 13 

Tako ñer znamo da su snage posebne policije imale na rasp olaganju vojnu opremu. 14 

Ja se policijom nisam detaljno bavio i slažem se da  postoje mjesta za tuma čenja, 15 

ali moglo bi biti da je rije č o tome da se tu misli na policijske jedinice ili 16 

jedinice specijalne policije SAO Krajina.  17 

P: Kada ste govorili o ovom dokumentu rekli ste da je to dokument Službe 18 

državne bezbjednosti - koje? U kojem je ona minista rstvu? 19 

 20 
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O: Ona je podre ñena Ministarstvu unutrašnjih poslova. Stru čnjak za 1 

policiju će govoriti o tome detaljnije. 2 

P: Samo da razjasnimo, dokument je, dakle, sastavio  neko ko je bio dio 3 

Ministarstva unutrašnjih poslova. 4 

O: To je to čno. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se dokument u dodijeli broj i da 6 

se uvrsti. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U činimo to. 8 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 44. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala.  10 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 11 

P: Gospodine Theunens, mi smo razgovarali o civilni m vlastima i kakav su 12 

oni imali utjecaj i kontrolu nad Teritorijalnom obr anom. Sada bih želio da se 13 

malo prebacimo na vojne komande i kakav su oni imal i utjecaj i kontrolu nad TO. 14 

Dakle, time ste se po čeli baviti na strani 102 Vašeg izvještaja, u verzij i na 15 

B/H/S-u to je strana 122. 16 

O: Da, časni Sude, u ovom dijelu gdje se radi o vojnom ruko voñenju i 17 

komandovanju se razgovara o dva važna sektora. Jeda n je štab TO SAO Krajine, a 18 

drugi je rukovo ñenje i komandovanje tokom operacija. 19 

P: Da se pozabavimo time jedan po jedan. Ukratko, m olim Vas, recite što 20 

se može re ći o štabu TO SAO Krajina? 21 
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O: Milan Babi ć - to možemo vidjeti na vrhu strane 103 - je 30. se ptembra 1 

imenovao jednog oficira JNA, Iliju ðuji ća, na mjesto komandanta TO SAO Krajine. 2 

ðuji ć je razriješen dužnosti 28. novembra 1991. i zamije njen je pukovnikom 3 

Radoslavom Maksi ćem, tako ñer oficirom JNA.  4 

Zaklju čak, 10. oktobra Milan Babi ć šalje izvještaj o stanju TO SAO 5 

Krajina u kojem potvr ñuje da je taj štab formiran, i to ga šalje na čelniku štaba 6 

oružanih snaga, generalu Blagoju Adži ću. 7 

P: Da li se tu nešto traži ili zahtjeva, u tom izvj eštaju, da li 8 

predsjednik Babi ć nešto traži? 9 

O: Morao bih da pogledam dokument da bih Vam na to odgovorio, jer to 10 

nisam citirao u izveštaju. Ja sam u izveštaju napis ao da on traži pomo ć, ali 11 

nisam precizno naveo o kakvoj se pomo ći radilo. 12 

P: To je u redu. Usredsredimo se sada na ovaj drugi  element koji ste 13 

pomenuli, a to je "Rukovo ñenje i komandovanje u toku operacija". Kao prvo, 14 

zamolio bih Vas da nam ukratko kažete kakva je bila  organizacija u pogledu 15 

rukovo ñenja i komandovanja izme ñu JNA i srpske TO, tokom operacija 1991. i 1992. 16 

godine. 17 

O: Časni Sude, na temelju dokumenata koja sam pregledao , komandni odnos 18 

je bio takav da su ulagani napori da se primene na čela komandovanja i 19 

rukovo ñenja na temelju dokumenata koje sam ja video. To zn ači, Teritorijalna 20 

odbrana SAO Krajine, odnosno jedinice koje su u čestvovale u operacijama zajedno 21 

sa JNA su bile podre ñene oficirima JNA. U nekim podru čjima su formirane  22 
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operativne i takti čke grupe, a u nekima nisu. Pored toga, postoje i po daci o 1 

tome da su policijske jedinice SAO Krajine bile pod re ñene jedinicama JNA u 2 

odre ñenim podru čjima. 3 

P: Hvala Vam. Pre ñimo na stranicu 106, odnosno izme ñu 106 i 112 Vašeg 4 

izveštaja, a to su 127 do 133 izveštaja na B/H/S-u.  Vi ste tu dali izvestan broj 5 

primera, u pogledu objedinjavanja komande JNA i lok alnih srpskih snaga u 6 

relevantnim podru čjima. 7 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, ako Vam pomaže da ovo 8 

pratite, možete na stranici 104 videti kartu, to je  na stranici 125 ovih kopija 9 

u boji koje sam podelio. To će Vam možda pomo ći da se sna ñete. 10 

P: Gospodine, moli ću Vas, sada kada Vam budem pokazao slede će dokumente, 11 

da nam za svaki dokument kažete ko je njegov autor,  da nam kažete datume, itd. 12 

Dakle, prvi dokument je dokument 699 sa spiska 65 ter . ERN je 0084771 /u 13 

engleskom transkriptu: "00847711"/ do 7761. Za verz iju na B/H/S-u radi se o 14 

podužem dokumentu, a relevantni pasus nalazi se na stranici 00913548 na 15 

engleskom i 008477505 /u engleskom transkriptu: "00 847750 -- 50"/ na B/H/S-u. 16 

Možda bi bilo dobro, dok smo ovde još na prvoj stra nici, da nam gospodin 17 

Theunens kaže o kakvom se ovo dokumentu radi. 18 

O: Časni Sude, kao što se vidi iz naslova, ovo je zapis nik sa 16. 19 

zasedanja Skupštine srpskog naroda Bosne i Hercegov ine, održane 12. maja 1992. 20 

godine u Banja Luci. Ova Skupština je deo samoprogl ašene Srpske Republike Bosne 21 

i Hercegovine koja će kasnije postati Republika Srpska. U ovom dokument u se,  22 
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zapravo, taj dokument je zapisnik sa sednica skupšt ine. 1 

Ono što nas interesuje nalazi se na stranici koju j e pomenuo gospodin 2 

Black. To je stranica, dakle, 009135848 /u englesko m transkriptu: "00913548"/. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Koja je to stran ica na normalnom 4 

jeziku?  5 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, mislim da se u ovoj 6 

elektronskoj verziji i vidi dobra verzija, odgovara ju ća verzija, samo nam treba 7 

ERN da je to dobra stranica. 8 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Jeste, to je dobra st ranica, ali nam treba 9 

dno stranice. Dakle, to je 48. stranica dokumenta. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. Ja sa m malopre pregledao 11 

verziju ovog dokumenta na papiru. 12 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Ovo je odlomak govora  koji je održao 13 

general Ratko Mladi ć na zasedanju Skupštine. Dok je bio pukovnik, on je  bio šef 14 

štaba 9. korpusa JNA u Kninu, i onda je po četkom 1992. godine preba čen u Bosnu i 15 

Hercegovinu, gde je u maju 1992. godine preuzeo kom andu samoproglašene Vojske 16 

Republike Srpske, odnosno oružanih snaga bosanskih Srba. 17 

U ovom delu govora Mladi ć se direktno obra ća Milanu Marti ću, koji se 18 

nalazi me ñu prisutnima, i govori o situaciji u Kijevu. Kijevo  je omanji gradi ć 19 

koji se nalazi jugoisto čno od Knina. Njega su zauzele JNA i snage Ministars tva 20 

unutrašnjih poslova SAO Krajine, 26. avgusta 1991. godine. 21 

U ovom odlomku Ratko Mladi ć objašnjava kako je to bilo ura ñeno i on 22 

Marti ću kaže: "Ja mu kažem, daj mi 40 milicionera, i oni su mi dati." I zapravo 23 

najvažniji aspekt svega ovoga je re čenica koja prethodi, i tu Mladi ć kaže: 24 
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"Kninski korpus je imao uspeha radi toga što su u z oni korpusa" - dakle, 9. 1 

korpusa - "bile i snage JNA i Teritorijalne odbrane  i Marti ćeve policije." 2 

Hteo bih samo da kažem par stvari o Kijevu. Ako pog ledate kartu koja se 3 

nalazi na stranici 104, vide ćete da teritorija SAO Krajine nije ozna čena kao 4 

takva na ovoj karti. Važno je znati da u junu 1991. , u vreme ovih zbivanja, ne 5 

postoji još uvek teritorijalni integritet SAO Kraji ne i sastav stanovništva još 6 

uvek nije homogen. Dakle, postoje na ovoj teritorij i sela gde žive nesrbi, na 7 

primer Slunj koji ćete na ći na ovoj karti ispod re či Kordun. Slunj se nalazi u 8 

Lici. Na temelju popisa iz 1991., a koji možete vid eti u atlasu, u njemu živi 9 

apsolutna ve ćina Hrvata, hrvatska ve ćina. U drugim opštinama postoje znatne 10 

manjine, zna čajne manjine nesrpske, u onim opštinama za koje se tvrdilo da su 11 

deo SAO Krajina. 12 

A razlog zbog kojega je Kijevo bilo zauzeto, na tem elju upozorenja koje 13 

je Milan Marti ć poslao hrvatskoj policiji u Splitu, a to upozorenj e je pomenuto 14 

na stranici 106 izveštaja, citira ću. U mom izveštaju se to pominje samo na 15 

stranici 106, dakle tu Marti ć kaže: "Mi ne ćemo dozvoliti vašim policijskim 16 

postajama, postajama ustaške i fašisti čke policije takozvane mlade hrvatske 17 

demokratije, da opstanu bilo gde u SAO Krajini." 18 

 19 
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G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, pre nego što uklonimo ovaj 1 

dokument, želeo bih da zatražim da se dâ broj za do kument 699 sa spiska 65 ter . 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinjavam se, d okument se uvrštava i 3 

dobi će dokazni broj. 4 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti 45. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. 6 

P: U narednom dokumentu koji je 2054 sa spiska 65 ter , a ERN za verziju 7 

na B/H/S-u mu je 04143802. 8 

O: Časni Sude, radi se o nare ñenju koji je izdao komandant 21. 9 

motorizovane brigade JNA iz sastava 9. korpusa, puk ovnik Borislav ðuki ć, nosi 10 

datum 9. oktobar 1991. godine. Zapravo, ispravljam se, ne radi se o nare ñenju 11 

već o borbenom izveštaju. Po činje sa informacijama koje se ti ču najnovijeg 12 

razvoja doga ñaja u pogledu operacija.  13 

Ono što nas ovde interesuje se nalazi na vrhu druge  stranice dokumenta, 14 

gde pukovnik Borislav ðuki ć upu ćuje niz zahteva. Kaže se da se traži zajedni čko 15 

planiranje aktivnosti u pravcu Škradin i predlaže k oordinirano dejstvo sa 16 

jedinicama Teritorijalne odbrane SAO Krajine i jedi nicama SUP-a Krajina. 17 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molimo da se ovom do kumentu odredi broj i 18 

da se uvrsti u spis. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Uvrštava se u sp is, molim broj. 20 

 21 
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TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti broj 46. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Puno Vam hvala. 2 

G. BLACK: [simultani prijevod]  3 

P: Naredni dokument je broj 2055 sa spiska 65 ter . Njegov ERN 4 

evidencijski broj za verziju na B/H/S-u je 04143825 0 /u engleskom transkriptu: 5 

"04143825"/. To je tako ñe dokument koji je sa činio pukovnik Borislav ðuki ć. 6 

Gospodine Theunens, možete li nam nešto re ći o ovom dokumentu? 7 

O: Bi ću vrlo kratak, paragraf koji nas interesuje je drug i paragraf, 8 

koji po činje na 2. stranici. To je, zna či, paragraf broj 2. Ako zumirate ovde 9 

gde piše "predlog", predlog pukovnika ðuki ća, vide ćete da se njegov predlog ti če 10 

mobilizacije snaga TO SAO Krajine i on tako ñe pominje tenkovski vod T-34, 11 

prepot činjen 1. brigadi TO. Dakle, ovaj dokument pokazuje da je postojala tesna 12 

saradnja i odnos subordinacije TO prema JNA, što sm o ve ć ranije spomenuli u ovoj 13 

konkretnoj situaciji. Dakle, elementi JNA u odre ñenim situacijama mogu biti 14 

podre ñeni strukturi TO, kako bi se održalo jedinstvo koma ndovanja tokom 15 

operacija.  16 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molimo da se ovaj do kument uvrsti u spis. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Uvrštava se, mol im broj. 18 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokument broj 47. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 20 

G. BLACK: [simultani prijevod] 21 

P: Još jedan dokument koji se ti če Drniša. To je dokument koji nosi broj 22 
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2065 na spisku 65 ter , evidencijski broj za B/H/S verziju je 04143860. 1 

G. BLACK: [simultani prijevod] Časni Sude, ja sam postao disleksi čan, ne 2 

radi se o 2065, nego o 2056 sa spiska 65 ter . 3 

P: Gospodine Theunens, ono što smo do sada videli b ila je verzija na 4 

B/H/S-u, a sada imamo tekst na engleskom. Molim Vas  da prokomentarišete ovaj 5 

dokument. 6 

O: Ovo je izveštaj takti čke grupe 1, datum 16. novembar 1991. godine., 7 

upućen komandi 9. korpusa JNA. Na kraju dokumenta, na d rugoj stranici, me ñu 8 

žrtvama - molim Vas da pomerite, da vratite na vrh stranice, to je četvrti ili 9 

peti red na ovoj stranici - dakle, me ñu žrtvama pominju se vojnik iz 221. 10 

motorizovane brigade, kao i Dragan Mili ć, pripadnik Ministarstva unutrašnjih 11 

poslova Krajine. Dakle, to ukazuje da je u takti čkoj grupi 1 bio bar jedan 12 

pripadnik MUP-a SAO Krajine. 13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se dokument  uvrsti u spis i da 14 

mu se odredi broj. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument je uvrš ten, molim broj. 16 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokument broj 48, časni Sude. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 18 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude.  19 
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P: Naredni dokument koji bih želeo da pogledamo je dokument 1857 sa 1 

spiska 65 ter , evidencijski broj za verziju na B/H/S-u je 011344 61 do 4468. 2 

Gospodine Theunens, možete li nam re ći o kojem se mestu radi u ovom 3 

dokumentu?  4 

O: Govori se o napadu na Šibenik. Ja sad nemam kart u pred sobom, ali ako 5 

se dobro se ćam, Šibenik je zapadno od Knina, na obali. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Jugozapadno? 7 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Da, upravo tako, na o bali. Hvala, časni 8 

Sude. Radi se o nare ñenju koje je izdao komandant 9. korpusa JNA. Vojno 9 

nare ñenje uvek ima odre ñenu formu. Prvo se, u prvom paragrafu, govori o 10 

neprijatelju. Zatim se govori o tome šta rade sused ne jedinice i, ako pogledate 11 

ovaj dokument, vide ćete na dnu 3. stranice, pod naslovom broj 4 stoji: "Odlu čio 12 

sam…". To je zapravo najvažniji deo dokumenta, jer tu k omandant izdaje svojim 13 

podre ñenim jedinicama nare ñenja i tu svakoj od podre ñenih jedinica kazuje šta 14 

treba da urade. 15 

Pod 4 on navodi opšti zadatak, a onda pod 5 specifi cira, zna či razlaže 16 

taj zadatak po podre ñenim jedinicama, svakoj ta čno kaže šta treba da radi. 17 

P: Samo trenutak, kako bismo mi mogli da Vas pratim o s ovim dokumentom. 18 

Vidite li sada ta čku 4 koju ste pomenuli? 19 

O: Da, vidim, izvinjavam se što sam previše brzo iš ao. Dakle, ovde se 20 
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vidi da je komandant odredio zadatke, radi se o zad acima koje je i on primio od 1 

sebi nadre ñene komande. Pod ta čkom 5 - molim Vas da spustite malo dokument da 2 

vidimo šta stoji pod ta čkom 5. 3 

P: Nije li to na narednoj stranici? 4 

O: Jeste, i to na vrhu naredne stranice, ili radije  na sredini. Da, malo 5 

smo presko čili, možemo malo da se vratimo unazad. 6 

P: Čini mi se da smo presko čili celu stranu, pa bih molio da se vratimo 7 

na prethodnu stranicu. Je li to dobra stranica, gos podine? 8 

O: Ne, moramo se vratiti još jednu stranicu unazad.  Treba da na ñemo gde 9 

počinje ta čka 5. 10 

Dakle, vidite pod ta čkom 5, svaka podre ñena jedinica dobija konkretan 11 

zadatak i onda su ti zadaci nabrojani pod podta čkama 5.1, 5.2, itd.  12 

Ono što nas interesuje je 5.6, i to je na dnu nared ne stranice. Vide ćete 13 

da piše "Štab Teritorijalne odbrane SAO Krajine", d akle, zna či da komanda 9. 14 

korpusa izdaje nare ñenje i štabu Teritorijalne odbrane SAO Krajine. I o va ta čka 15 

se nastavlja sada i na narednoj stranici, sve do po dta čke 5.7 - nešto niže - gde 16 

komandant 9. korpusa tako ñe izdaje nare ñenja onome što je navedeno kao snage 17 

bezbednosti SAO Krajine. 18 

Sa vojne ta čke gledišta, zasnovano na činjenici da on govori o TO, i to 19 

spominje kao TO, onda snage bezbednosti mogu biti j edino policijske snage. Iz 20 

nare ñenja nije jasno da li govori o specijalnim snagama ili specijalnoj 21 

policiji, ili o redovnoj policiji, ako se može tako  re ći o redovnoj policiji SAO 22 

Krajine. 23 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kakav je zna čaj te razlike? 1 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Pa, po mom mišljenju,  nikakav, jer u to 2 

vreme, 31. oktobra, na temelju dokumenata koje smo već ranije videli, specijalne 3 

snage policije, kao takve, podre ñene su Ministarstvu unutrašnjih poslova, tako 4 

da, sa ta čke gledišta subordinacije, zapravo nema nikakve raz like. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 6 

G. BLACK: [simultani prijevod] 7 

P: Ko je bio ministar unutrašnjih poslova u to vrem e? 8 

O: To je bio Milan Marti ć. 9 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da dokument bu de uvršten u spis. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se uvrš tava u spis, molim 11 

broj. 12 

TAJNIK: [simultani prijevod] To je broj 49, časni Sude. 13 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala. 14 

P: Nastavi ćemo sada još malo sa tim primerima jedinstvene koma nde. 15 

Naredni dokument je 1247 sa spiska po 65 ter , a evidencijski broj za verziju na 16 

B/H/S-u je 02009444 do 9445. 17 

Gospodine Theunens, možete li nam re ći kakav je ovo dokument? 18 

O: Časni Sude, ovo je nare ñenje 5. vojne oblasti, nikad nismo govorili o 19 

strukturi JNA. Nismo se upuštali u detalje u vezi s a vojnim oblastima, no možemo 20 

re ći da je teritorija Hrvatske bila podeljena na tri v ojne oblasti, od kojih je 21 
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Peta pokrivala Sloveniju i zapadnu Hrvatsku; zatim je 1. vojna oblast pokrivala 1 

najve ći deo Bosne i Hercegovine i isto čne Hrvatske te zapadne Srbije; i Pomorska 2 

vojna oblast je pokrivala primorske zone. Dakle, ov o je dokument 5. vojne 3 

oblasti i radi se o nare ñenju za formiranje 2. takti čke grupe ili takti čke grupe 4 

broj 2. Broj takti čke grupe nema nikakve veze sa podru čjem u kojem ona 5 

dejstvuje, jer može da se desi da u nekom drugom po dru čju u isto vreme deluje 6 

takti čka grupa broj 2, dakle pod istim nazivom, jer radi se samo o privremenim 7 

formacijama koje nastaju u odre ñenom trenutku, shodno odre ñenim trenutnim 8 

potrebama na terenu, i onog trenutka kada komandant  odlu či da više nema potrebe 9 

za tom takti čkom grupom, ona se jednostavno raspušta. 10 

Ono što je ovde za nas interesantno je ta čka 3, gde stoji: "Zadatak 11 

komande TG, takti čke grupe 2, bio je objediniti aktivnosti jedinica J NA na 12 

poligonu Slunj, i jedinica TO Veljun i Plaški." Vel jun i Plaški se … zapravo, 13 

Plaški se nalazi jugozapadno od Slunja, ne vidi se na karti, ali o čito je da se 14 

radi o jedinicama Teritorijalne odbrane SAO Krajine . Dakle, i ovde se vidi da je 15 

postojala želja da se uspostavi jedinstveno rukovo ñenje i komandovanje.  16 

G. BLACK: [simultani prijevod] Moli ću da se ovaj dokument uvrsti u spis. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument je uvrš ten, molim broj. 18 
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TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet broj 50. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 2 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala Vam. 3 

P: Naredni dokument je dokument 1257 sa spiska 65 ter , a evidencijski 4 

broj za dokument na B/H/S-u je 01099990 do 9995. 5 

O: Časni Sude, i ovde se radi o nare ñenju za operacije. Kako bismo 6 

identifikovali jedinicu koja je izdala ovo nare ñenje, moramo se vratiti na 7 

stranicu broj 5, od ukupno 6 stranica. Tu stoji: "K omandant, pukovnik Čedomir 8 

Bulat". On je bio oficir JNA, mislim da je on u to vreme komandovao brigadom. To 9 

je na dnu stranice, a na narednoj stranici, na 6. s tranici, na njenom vrhu, vidi 10 

se da je jedan primerak dostavljen i brigadi Terito rijalne odbrane Plaški, 11 

zna či, to je jedinica Teritorijalne odbrane SAO Krajine . Normalno bi bilo da se 12 

može ve ć na 1. stranici videti kome je dokument upu ćen, ali je cela 1. stranica 13 

nečitka. Dakle, ovo je kopija koja … trebalo bi, dakle, da postoji kopija koju je 14 

primila brigada TO Plaški, i bar jedna kopija bi mo rala biti kod jedinice koja 15 

je izdala ovaj dokument. 16 

Pre ñimo sada na ta čke 4 i 5 ovog dokumenta. 17 

P: Koje su to stranice? 18 

O: To je na stranici 2 od ukupno 6 stranica. Molim Vas da ostanete tu, 19 

da vidimo prvo ta čke 4 i 5. Pod ta čkom 4 piše: "Komandant Čedomir Bulat" - 20 

dakle, on izdaje nare ñenja, to je opšte nare ñenje - i tu stoji da će jedinice 21 

pod njegovom komandom izvesti napad u navedenom pra vcu, i tu se tako ñer pominje  22 
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opština Saborsko. 1 

A zatim, pod ta čkom 5, podrobno se razlaže ovo nare ñenje i zadaci dele 2 

po podre ñenim jedinicama, i ovde se, na primer pod ta čkom 6, nalazi zadatak za 3 

odred Teritorijalne odbrane. A pod 5 vidite Teritor ijalnu odbranu Plaški. 4 

G. BLACK: [simultani prijevod] Molim da se dokument  uvrsti u spis. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. 6 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 51. 7 

G. BLACK: [simultani prijevod] Puno Vam hvala. 8 

Kolega me podse ća da je došlo vreme za kraj današnjeg zasedanja. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li Vam to odg ovara? 10 

G. BLACK: [simultani prijevod] Naravno. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu, onda. Sa mo još nešto o čemu 12 

bih želeo da porazgovaram sa stranama. Čini mi se da smo na prethodnom zasedanju 13 

govorili o usaglašenim činjenicama koje je trebalo da se raš čiste, da se unesu 14 

neke ispravke u dokument koji ve ć postoji. Vidim da je gospodin Whiting ustao, 15 

ima li kakvog napretka? 16 

G. WHITING: [simultani prijevod] Sve je to u činjeno, postigli smo 17 

saglasnost s tim u vezi. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Je li taj dokume nt dostavljen, 19 

zaveden? 20 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ne, još nije. Mi s mo samo želeli da to 21 
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razrešimo, da to u ñe u zapisnik. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ho ćete re ći da je ušlo u zapisnik? 2 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ne, to još uvek ni je ušlo u zapisnik, 3 

ali imamo nameru da to u činimo na su ñenju, dakle, da kažemo o kakvim se 4 

promenama radi i da to u ñe u zapisnik. 5 

 SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Bilo bi dobro d a - vidim da gledate 6 

neki list papira - mislim da bi bilo dobro da imamo , da vidimo oko čega ste se 7 

suglasili sa gospodinom Milovan čevi ćem. 8 

G. WHITING: [simultani prijevod] Pa, ne bih rado pr edavao primjerak koji 9 

ja imam, jer su to samo moje bilješke, to čka 4 vezana za usuglašene činjenice. 10 

Posljednja re čenica za koju je Vije će reklo da se radilo o čito o grešci, trebalo 11 

bi stajati: "Na kraju, deklaracijom je izneseno da,  ako Jugoslavija ostaje u 12 

federaciji, Srbi u Hrvatskoj zahtijevaju kulturnu a utonomiju, ali ukoliko 13 

Jugoslavija postane konfederacija" - a to je ono mj esto gdje je došlo do 14 

promjene - "imaju pravo na politi čku i teritorijalnu autonomiju." 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle, to je gos podin Milovan čevi ć 16 

potvrdio, tako ste tražili, zar ne? 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Upravo tako, časni Sude. Vi ste dobro primetili, radilo 18 

se zaista o jednoj grešci koja mislim da je tehni čke prirode, a pravi zabunu. 19 

Hvala Vam. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Milovan čevi ću. 21 

Bila je još jedna stavka, ako se ne varam. 22 

G. WHITING: [simultani prijevod] Oko druge to čke smo se odmah dogovorili 23 

i suglasili, čim je bila pokrenuta. Radilo se o proglašavanju nez avisnosti  24 
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Hrvatske i Slovenije. Mislim da je to ušlo i u zapi snik. To je riješeno. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, ja ni sam primijetio. 2 

Dakle, sada znamo koliko je sati. Prekidamo s radom  do sutra u 9 ujutro. 3 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molimo ustan ite. 4 

... Sjednica završena u 19.04h.  5 

Nastavak zakazan za petak,  6 

27.01.2006. u 09.00h. 7 
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